Liber ludicum

11 pOSt mortem IOSue CO”SUluerunt fll“ Israhel Dominumwaflerthedea:h of Joshua it came to pass, that

the children of Israel asked the LORD, saying, Who shall

dicentes quis ascendet ante nos contra Chananeum et g e ceeres st o fanesans
dux belli 1:2dixitque Dominus ludas ascendet ecce tradiGise orosis s saigou: sero, inave

delivered the land into his hand.

terram In manus elus 13 et alt IUdas Symeonl frat“ SUO a&ﬁndJudahsaldumuSimeonhisbrother,cumeupwwth

me into my lot, that we may fight against the Canaanites;

cende mecum in sorte mea et pugna contra Chananeumnitgt" e« e e e sosmen
ego pergam tecum in sorte tua et abiit CUM €0 SYMEDM v s s went uo: ant e Loro seiverea e

Canaanites and the Perizzites into their hand: and they

ascenditque ludas et tradidit Dominus Chananeum ac“pgrnreeensmne
rezeum in manus eorum et percusserunt in Bezec decem
milia uirorum 1:5 inueneruntque Adonibezec iN BeZeC 8% e unmiseinoersk sesion

against him, and they slew the Canaanites and the Per-

pugnauerunt contra eum ac percusserunt Chananeum é&tFe-
rezeum 16 fugit autem Adonlbezec quem Secutl Conpr&uTAdomtezekﬂed;and!heypursuedafterhim,and

caught him, and cut off his thumbs and his great toes.

henderunt CaeSIS Summltatibus manuum eius a.C pe(jl.jmlﬂAndAdonltheksmd Threescore and ten kings, hav-

dixitque Adonibezec septuaginta reges amputatis Mantiitr oo s
ac pedum summitatibus colligebant sub mensa mea cibo-
rum reliquias sicut feci ita reddidit mihi Deus adduxeruntque

eum in Hierusalem et ibi mortuus esi:8 obpugnantes ergo v e aicen o s e oun agans

Jerusalem, and had taken it, and smitten it with the edge

filii luda Hierusalem ceperunt eam et percusserunt in “gree = =m=""
glad“ tradentes Cunctam |ncend|0 C|Uitatem9 et posteal:E)Andaﬂerwardthechi\dren of Judah went down to

fight against the Canaanites, that dwelt in the mountain,

descendentes pugnauerunt contra Chananeum qui habitalyet™
In montanls et a.d merldlem et In Campestrlbl.]Blo per- 1:10 And Judah went against the Canaanites that dwelt

in Hebron: (now the name of Hebron before was Kir-

gensque ludas contra Chananeum qui habitabat in Heksfopy o e s e snmen cnoer
cui nomen fuit antiquitus Cariatharbe percussit Sisai et Ahi-
man et Tholmai 1:11atque inde profectus abiit ad habitat@: s rom e ne went sosns e inasiars

Debir: and the name of Debir before was Kirjathsepher:

res Dabir cuius nomen uetus erat Cariathsepher id est ciuitas
Litterarum 1:12dixitque Chaleb qui percusserit CariatNSe s cues sis we e smier ijansepner ana

taketh it, to him will I give Achsah my daughter to wife.

pher et uastauerit eam dabo ei Axam filiam meam uxorem
1:13cumque cepisset eam Othonihel filius Cenez frater Ch@roume ne won o kense. cabs younger

brother, took it: and he gave him Achsah his daughter to

leb minor dedit ei filiam suam coniugent:14 quam per-

1:14 And it came to pass, when she came to him, that she
moved him to ask of her father a field: and she lighted

gentem in itinere monuit uir suus ut peteret a patre SuQgg)x:s . cae saduone: wnauto?
rum quae cum suspirasset sedens asino dixit ei Chaleb quid
habes 115 a.t i”a reSpondit da mihl benedlctlonem ql.“a telgﬁndshesalduntohlm‘leemeab\essmg: for thou

hast given me a south land; give me also springs of wa-

ram arentem dedisti mihi da et inriguam aquis dedit ergegj . e e mane e
Chaleb in”guum Superlus et Inrlguum |nferiu316f||i| au- 1:16 And the children of the Kenite, Moses’ father in law,

went up out of the city of palm trees with the children of
Judah into the wilderness of Judah, which lieth in the south
of Arad; and they went and dwelt among the people.
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tem Cinei cognati Mosi ascenderunt de ciuitate Palmarum
cum filiis luda in desertum sortis eius quod est ad meri-
1:17AndJudahwemwithSimeonhisbrother,and!hediem Arad et habltauerunt Cum ed.l? ablit autem IUdaS

slew the Canaanites that inhabited Zephath, and utterly de-

sroedi manenanecine s stearom oM Symeone fratre suo et percusserunt simul Chananeum
qui habitabat in Sephath et interfecerunt eum uocatumque
1:18 Also Judah took Gaza with the coast thereof, anest nomen urbIS Horma id eSt anatheml8 Cepltque IU‘

Askelon with the coast thereof, and Ekron with the coast

das Gazam cum finibus suis et Ascalonem atque Accaron
1:19 And the LORD was with Judah; and he drave ouCum termlnis SUIS 119fUitque D0m|nus Cum IUda et mon-

the inhabitants of the mountain; but could not drive out

o o0t o el pecmse wered s ta N g poSssedit nec potuit delere habitatores uallis quia falcatis
1:20 And they gave Hebron unto Caleb, as Moses salCurrIbuS abu ndabantlzo dederu ntq ue Chaleb Hebron SiC-

and he expelled thence the three sons of Anak.

1:21 And the children of Benjamin did no!driveouttheut d|Xerat Moses qUi deleLIit eX ea tres fiIIOS Enaaml Ie-

Jebusites that inhabited Jerusalem; but the Jebusites dwell

wih e eidren o senjaminin Jerusatem o s vy g M @utem habitatorem Hierusalem non deleuerunt filii
Beniamin habitauitque lebuseus cum filiis Beniamin in Hie-
1:22AndlhehouseofJuseph,theya\sowentupagain[tusalem usque in praesentem dlem22 domus quoque IO-

Bethel: and the LORD was with them.

1:23AndthehouseofjosephsennodescryBethel.(Noseph ascendlt in Bethel fUitque D0m|nus Cum 8&3 nam

the name of the city before was Luz.)

1:24Andthesplessawamancomeforthoutofthecltycum ObS|derent urbem quae prluS Luza uocabaM4 U|'

and they said unto him, Shew us, we pray thee, the en-

reeenonecy e misievneeren— darunt hominem egredientem de ciuitate dixeruntque ad eum
ostende nobis introitum ciuitatis et faciemus tecum miseri-
1:25Andwhenheshewedthemtheemranceintothecitcordiam 125 qUi Cum Ostendisset eIS percusserunt urbem

they smote the city with the edge of the sword; but they let

in ore gladii hominem autem illum et omnem cognationem
1:26AndthemanwemmtothelandoftheHittiles,anceiuS dim|Serunt 126 qU| d|m|SSUS ab“t In terram Etthim et

built a city, and called the name thereof Luz: which is the

aedificauit ibi ciuitatem uocauitque eam Luzam quae ita ap-
1:27 Neither did Manasseh drive out the inhabitants Upe”atur uSque in praesentem dlerm27 Manasses quoque

Bethshean and her towns, nor Taanach and her towns, nor

the inhabitants of Dor and her towns, nor the inhabitant: 1 1 1 1 1
e ancner oone-nar e e o mesin s 10N deleuit Bethsan et Thanach cum uiculis suis et habita-
her towns: but the Canaanites would dwell in that land.

tores Dor et leblaam et Mageddo cum uiculis suis coepitque
1:28Anditcametopass,whenIsraelwasslrong,thanhghananeus habltare Cum e|$28 pOStquam autem Confor-

put the Canaanites to tribute, and did not utterly drive them

tatus est Israhel fecit eos tributarios et delere nolai9

1:29 Neither did Ephraim drive out the Canaanites th

dwelt in Gezer; but the Canaanites dwelt in Gezer amon

Ephraim etiam non interfecit Chananeum qui habitabat in
1:30 Neither did Zebulun drive out the inhabitants OGazer Sed habitault Cum easozabb”on non deleuit habl-

Kitron, nor the inhabitants of Nahalol; but the Canaanites

tatores Cetron et Naalon sed habitauit Chananeus in medio
s o e manenso e €1US- fACtUSQUE est el tributariug:31 Aser quoque non de-
st ecisarirs e o it habitatores Achcho et Sidonis Alab et Achazib et Alba
1326t e asnertes awer among e canaanies, /21 AfEC €1 ROOD  1:32 habitauitque in medio Chananei ha-

inhabitants of the land: for they did not drive them out.
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bitatorls IIIiuS terrae neC |nterfeC|t eurm33 Nepth ali non 1:33 Neither did Naphtali drive out the inhabitants of

R . R . B_ethshemesh‘ nor the inhabitants of Bethanath; but

hy ! the C tes, thi habitants of th

deleuit habitatores Bethsemes et Bethanath et habitauitdpter . eamme wis
Bethanath became tributaries unto them.

Chananeum habitatorem terrae fueruntque ei Bethsemitae et
Bethanitae trlbutar“ 134artaU|tque Amorreus fIIiOS Dan i[:1!4AndtheAmuritesforcedthechi\drenofDan\nmthe

mountain: for they would not suffer them to come down

monte nec dedit eis locum ut ad planiora descendergss =

1:35 But the Amorites would dwell in mount Heres in Ai-

alon, and in Shaalbim: yet the hand of the house of Joseph

habitauitque in monte Hares quod interpretatur testace@dfi e e e
Ahilon et Salabim et adgrauata est manus domus loseph fac-

tusque est ei tributarius1:36 fuit autem terminus AMOIT s neco ot smesves o s
ab ascensu Scorpionis Petra et superiora loca .

21 ascendltque angelus D0m|n| de Galgal a.d IOCum FlminangeloftheLORDcameupfromG\IgaIm

. . . . .. Bochim, and said, | made you to go up out of Egypt, and
tium et ait eduxi uos de Aegypto et introduxi in terram QIS e et v s

gua iuraui patribus uestris et pollicitus sum ut non face-
rem Irrltum pactum meum uObISCum In Sempiternumz 2:2 And ye shall make no league with the inhabitants of

this land; ye shall throw down their altars: but ye have not

ita dumtaxat ut non feriretis foedus cum habitatoribus tefz e ey dorens
rae huius et aras eorum subuerteretis et noluistis audire uo-
Cem meam Cur hOC feCiSt|823 quam Ob rem nolui deleraWherefcreIa\sosa\d.Iwwllnotdnvethemoutfrom

before you; but they shall be as thorns in your sides, and

eos a facie uestra ut habeatis hostes et dii eorum sinteggz! = e
bis in ruinam 2:4cumque loqueretur angelus DoOMINi UEID& i cune o pss, when e anger or e Loro

spake these words unto all the children of Israel, that the

haec ad omnes filios Israhel eleuauerunt uocem suam et flig.e e e e
uerunt 25 et uocatum est nomen |OCI I”ius Flentlum SilZJSQldtheycalledthenameufthatplaceBochlm: and

they sacrificed there unto the LORD.

LaCrimarum |mm0|aueruntque Ibi hOStIaS D0m|n96 di- 2:6 And when Joshua had let the people go, the children

of Israel went every man unto his inheritance to possess

misit ergo losue populum et abierunt filii Israhel unusquiis®
gue in possessionem suam ut obtinerent &M SEruUIE- 2 i we peoe sened e Loro ai e iy of

Joshua, and all the days of the elders that outlived Joshua,

runtque Domino cunctis diebus eius et seniorum qui lopigyy = v rereotieom naned
post eum uixerunt tempore et nouerant omnia opera Domini
guae fecerat cum Israheb:8 mortuus est autem 10SUE T csns e con ot v, e senantor e Loro,

died, being an hundred and ten years old.

|iuS Nun faml."us D0m|ni Centum et decem annorumg et 2:9 And they buried him in the border of his inheritance in

Timnathheres, in the mount of Ephraim, on the north side

sepelierunt eum in finibus possessionis suae in Thamn&th="
sare in monte Ephraim a septentrionali plaga montis Gaas
210 Omn|Sque I”a generatio Congregata est ad patres SUrQASa\lthatgenerat\onweregathereduntothelr

fathers: and there arose another generation after them,

et surrexerunt alii qui non nouerant Dominum et opera QLI . o e e et e
fecerat Cum ISraheI 211feceruntque fIIIi ISraheI malum ir2]11Andlhechildrenoflsrae\didevilinthesightofthe

LORD, and served Baalim:

conspectu Domini et seruierunt Baalin2:12 ac dimiSerunt... e ney s e oro o o e aner,

which brought them out of the land of Egypt, and followed
other gods, of the gods of the people that were round about
them, and bowed themselves unto them, and provoked the

CCCXCIX LORD to anger.
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Dominum Deum patrum suorum qui eduxerat eos de terra

Aegypti et secuti sunt deos alienos deos quoque populorum

qui habitabant in circuitu eorum et adorauerunt eos et ad ira-
213 and hey trsonc ne Lo, and sene 20 nfC UM 1AM CONCItauerunt Dominune:13 dimittentes eum et

Ashtaroth.

214 nna e anger of e Lovo was vt s :SETUIENTES Baal et Astharotte:14 iratusque Dominus con-

E&jﬁiiﬁﬂi&";22‘3?25&‘;‘?&?él‘&é“&?iﬂi?é’ié??&:ﬂ;ra Israhel tradidit eos in manibus diripientium qui ceperunt
eos et uendiderunt hostibus qui habitabant per gyrum nec po-
2:15Wh\thersoeverlheywentuut,thehandoftheLORIIuerunt reSiStere aduersarlis SUiE].S Sed quocumque per-

was against them for evil, as the LORD had said, and as

e o e vem maneneeaeigara - yoluissent manus Domini erat super eos sicut locutus
2:16 Nevertheless the LORD raised up judges, which dest et iurant eIS et uehementer adflictl Sumt16 SUSC|tant'

livered them out of the hand of those that spoiled them.

gue Dominus iudices qui liberarent eos de uastantium ma-
2:17Andyettheywculdncnhearkenuntothelr]udges,erIibuS Sed neC i”OS aUd|re u0|uerun217 fornlcantes Cum

:v;'.”gﬁLh:e”i?;;gzzhw;h.gzg‘;i":s;.ﬁ';f;éssaﬂ;:sm“;:fdiis alienis et adorantes eos cito deseruerunt uiam per quam
ingressi fuerant patres eorum et audientes mandata Domini
2:18 And when the LORD raised them up judges, theomnia fecere Contrar|a218 Cumque Dominus |Ud|CeS SU‘

the LORD was with the judge, and delivered them out of . . R . . R R

reneane b e over s o ewsCitaret in- diebus eorum flectebatur misericordia et audie-
bat adflictorum gemitus et liberabat eos de caede uastantium

2110 an 1 came 0 s, wnen e e wes aeas. 02 - 19 0OStQUAM @autem mortuus esset iudex reuertebantur et

they returned, a_nd corrupted themselves more than their 3 . .

o e s e o ver o ol NUITO- Maliora faciebant quam fecerant patres sui sequentes
deos alienos et seruientes eis et adorantes illos non dimise-
runt adinuentiones suas et uiam durissimam per quam ambu-

220 and e anger ot me Lo was o s el AT €. CONSUGUIETANE2:20iratusque est furor Dominiin Israhel

and he said, Because that this people hath transgressed my

Peaened o mywoce . e et gt quia irritum fecit gens ista pactum meum quod pepige-
ram cum patribus eorum et uocem meam audire contempsit
2:21Ia\sowil\nmhenceforthdriveoutanyfromhefore2:21 et ego non delebo gentes quas dImISit Iosue et mortuus

them of the nations which Joshua left when he died:

2:22Thatthrough:hemlmayproveIsrael,whe!her!heest 222 Ut in ipSIS experlar Israhel utrum Cust0d|ant U|am

will keep the way of the LORD to walk therein, as their

Domini et ambulent in ea sicut custodierunt patres eorum an
2:23Theref0relheLORDIeftthusenations,wi!hou!drivnon 223 dImISit ergo D0m|nus Omnes haS natlones et Cito

ing them out hastily; neither delivered he them into the

subuertere noluit nec tradidit in manibus losue

3:1 Now these are the nations which the LORD left, to 31 hae Sunt gentes quaS D0m|nus derellqult ut erudlret in

prove Israel by them, even as many of Israel as had not

eis Israhelem et omnes qui non nouerant bella Chananeorum
3:2 Only that the generations of the children of Israe3:2 et postea d|Scerent fll“ eorum Certare Cum hostlbus et ha-

might know, to teach them war, at the least such as before

knew nothing thereof; bere Consuetudlnem proeliand33 qulnque Satrapas PhllIS_

3:3 Namely, five lords of the Philistines, and all the

Canaanites, and the Sidonians, and the Hivites that dwelt

in mount Lebanon, from mount Baalhermon unto the en-

tering in of Hamath. CD
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thinorum omnemque Chananeum et Sidonium atque Eueum
qui habitabat in monte Libano de monte Baalhermon usque
ad |ntr0itum Emath 34 dimisltque eOS ut in ipSIS eXperLTAnd they were to prove Israel by them, to know

whether they would hearken unto the commandments of

retur Israhelem utrum audiret mandata Domini quae el crmereranasbinenan
Ceperat pat”bus eorum per manum MOSI an nGn; ita_ 3:5And the children of Israel dwelt among the Canaanites,

Hittites, and Amorites, and Perizzites, and Hivites, and

gue filii Israhel habitauerunt in medio Chananei et Hettheist
Amorrel et Ferezel et Euei et Iebus%6 et duxerunt uXO-fi:GAndtheytook!helrdaughterstobetheirwives,and

gave their daughters to their sons, and served their gods.

res filias eorum ipsique filias suas eorum filiis tradiderunt et
seruierunt diis eorum 3:7 feceruntque malum iN CONSPECEU v crcren of s s e i e s o

the LORD, and forgat the LORD their God, and served

Domini et obliti sunt Dei sui seruientes Baalim et Asthg=""""
rOth 38 iratusque Dominus Contra ISraheI tradldit eOSIi:SiMrefuretheangeruftheLORDwashutagainstls-

rael, and he sold them into the hand of Chushanrishathaim

manus Chusanrasathaim regis Mesopotamiae seruierubitiigsn: .. e o e =
ei octo annis 3:9 et clamauerunt ad DomiNUM QUI SUSCit@kmaunen e chisen of rse cricamotne Logo,

the LORD raised up a deliverer to the children of Is-

uit eis saluatorem et liberauit eos Othonihel uidelicet fill Gt e o o oo etens=
Cenez fratrem Chaleb m|n0renB10 fultque in eo SpirituSS:IOAndlheSpiri!of!heLORDcameuponhim,andhe

. . . R . judged Israel, and went out to war: and the LORD de-
Domini et iudicauit Israhel egressusque est ad pugnarE B s crmmaasan
tradidit Dominus in manu eius Chusanrasathaim regem Sy-
rlae et OppreSS|t eum311 quleultque terra quadraginta aannd the land had rest forty years. And Othniel the

son of Kenaz died.

niS et mortuus eSt Othonlhel f|I|US Cene312 addiderunt3:12AndthechildrenofIsraeld\dewlagainmlhesight

of the LORD: and the LORD strengthened Eglon the king

autem filii Israhel facere malum in conspectu Domini Gifsiezs e e e tme e
confortauit aduersum eos Eglon regem Moab quia fecerunt
malum In Conspectu e|u8313 et COpUIaL”t el fiIiOS Ammor}%:ISAnd he gathered unto him the children of Ammon

and Amalek, and went and smote Israel, and possessed

et Amalech abiitque et percussit Israhel atque possedit tte
bem Palmarum 314 SerUieruntque fllli ISrahel Eglon re%jélSuthechl\drenoflsraelserved Eglon the king of

oab eighteen years.

Moab decem et OCtO ann|$15 et postea Clamauerunt a;dBulwhen!hechildrenoflsraelcriedunto!heLORD,

. . . . . the L(.)RD r_aised them up a deliverfer, Eh;ldht:\ﬂe[;;)r;h(i)lf-
Dominum qui suscitauit eis saluatorem uocabulo Aot v G et v
lium Gera filii lemini qui utraque manu utebatur pro dextera
miseruntque filii Israhel per illum munera Eglon regi Moab

316 qul feCit Sibl gladium anC|pitem habentem In med|0 GaBTJtEhudmadehimadaggerwh\chhadtwoedges,

of a cubit length; and he did gird it under his raiment upon

pulum longitudinis palmae manus et accinctus est eo subtér
Sagum in dextro femore 317 Obtulltque munera Eglon reg:i.7AndhebroughtthepresemuntuEg\onklngofMoab:

and Eglon was a very fat man.

Moab erat autem Eglon CraSSUS nimi&ls Cumque Obtu-3:18Andwhenhehadmadeanendloofferthepresent,

he sent away the people that bare the present.

lisset ei munera prosecutus est socios qui cum eo uenerant
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3:1QButhehlmselflurnedagamfrumthequarriesthag:lg et reuersus de Galgalls Ub| erant |d0|a diX't a.d regem

were by Gilgal, and said, | have a secret errand unto thee,

e stenee mactnaseot ey m secretum habeo ad te o rex et ille imperauit silentium
3:20 And Ehud came unto him; and he was sitting in Eg reSSISq ue Om nibus q Ui CI rca eu m eraBrQO ing reSSUS eSt

summer parlour, which he had for himself alone. And

oo anomecen e e “Aoth ad eum sedebat autem in aestiuo cenaculo solus dixit-
gue uerbum Dei habeo ad te qui statim surrexit de throno
321 e puiormnistenrans, oo e ss0ce3 . 2L €Xt€NAITQUE Ahoth manum sinistram et tulit sicam de de-

from his right thigh, and thrust it into his belly:

3:22Andthehaftalsoweminaftertheblade‘and!hefg(tro femore SUO inﬁXitque eam In uentre e|u822 tam Ua'

closed upon the blade, so that he could not draw the dagger

lide ut capulus ferrum sequeretur in uulnere ac pinguissimo
adipe stringeretur nec eduxit gladium sed ita ut percusserat
reliquit in corpore statimque per secreta naturae alui stercora

sasmrenemswenorninonanneperen s s FOFUPEIUNE - 3:23 Ahoth autem clausis diligentissime ostiis

doors of the parlour upon him, and locked them.

320 wnen e was qone au, s senanis came: JEENACUIT €1 Obfirmatis seras:24 per posticam egressus est

when they saw that, behold, the doors of the parlour were

e anameer St comen e eetnis g aryique regis ingressi uiderunt clausas fores cenaculi atque
3:25 And they tarried till they were ashamed: and,heholdixerunt forsltan purgat aluum in aestiuo CUbiCU|g25 eX-

he opened not the doors of the parlour; therefore they took

oo ecay e vy actantesque diu donec erubescerent et uidentes quod nullus
aperiret tulerunt clauem et aperientes inuenerunt dominum

520 s sapes i ey e e SUUIM. 1ACENEM IN- terra mortuun®:26 Ahoth autem dum

B ~illi turbarentur effugit et pertransiit locum Idolorum unde

saranarcanetopess nenewns e el @UETSUS fUETAL UENItQUE IN SeiratB:27 et statim insonuit

e vent i o e ey oing i MONtE Ephraim descenderuntque cum eo filii Isra-

520 e s o e, e e o 1€1 DS 1N fronte gradiente 3:28 qui dixit ad eos sequimini

s et s o ot o tradidit enim Dominus inimicos nostros Moabitas in ma-
nus nostras descenderuntque post eum et occupauerunt uada
lordanis quae transmittunt in Moab et non dimiserunt trans-

520 s e oot o s mime o o (€ UEMQUAM  3:29 S€d percusserunt Moabitas in tempore

~illo circiter decem milia omnes robustos et fortes uiros nul-

30 50 woah was subaee na aay nter e nans WS €OFUM €U AAeEre potuit3:30 humiliatusque est Moab die

Israel. And the land had rest fourscore years.

3:31AndafterhimwasShamgarthesonqunath,whicIiIIO SUb manu ISraheI et quleult terra OCtOginta annml

slew of the Philistines six hundred men with an ox goad:

post hunc fuit Samgar filius Anath qui percussit de Philist-
him sescentos uiros uomere et ipse quoque defendit Israhel

4:1 And the children of Israel again did evil in the sight of 41 addlderuntque filli ISraheI facere malum In Conspectu

the LORD, when Ehud was dead.

4:2AndtheLORDso\dlhemmmthehandofJabinkngOmini pOSt mortem Ahoth 42 et tradldlt iIIOS Dominus

of Canaan, that reigned in Hazor; the captain of whose

hustwasS\sera,wh\chdwelt\nHaroshethuftheGentl\ei,n manu Iabln regls Chanaan qui regnault In ASOr habU|tque

CDlIl
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ducem exercitus sui nomine Sisaram ipse autem habitabat in
Aroseth gentlum 43 Clamaueruntque fllil ISrahel ad DOmj:TAnd the children of Israel cried unto the LORD: for

he had nine hundred chariots of iron; and twenty years he

num nongentos enim habebat falcatos currus et per uigjititiese e
annos uehementer Oppresserat e@g erat autem DebboraAndDeborah,aprophetess,thewwfeofLapldmh,she

judged Israel at that time.

prophetis uxor Lapidoth quae iudicabat populum in illo tem-
pore 4:5et sedebat sub palma quae nomine illius UOCADALLE seruerine pam see croeorsn beueen

Ramah and Bethel in mount Ephraim: and the children of

inter Rama et Bethel in monte Ephraim ascendebantque &’ " "
eam fll“ Israhel in Omne |Ud|C|um 46 quae mISit et uocauiIGAndshesemandcaHedBaraklhesonofAbinoamout

of Kedeshnaphtali, and said unto him, Hath not the LORD

h 1 1 1vi | ded, , Go and draw toward

Barac filium Abinoem de Cedes Nepthalim dixitque ad el o me o men o e
_chl\dren of Naphtali and of the children of Zebulun?

praecepit tibi Dominus Deus Israhel uade et duc exercitum
in montem Thabor tollesque tecum decem milia pugnato-
rum de fIIiIS Nepthallm et de fIIiIS ZabU|0n47 ego autem4:7AndIwnldrawuntutheetuthenverKlshonSlsera‘

the captain of Jabin’s army, with his chariots and his mul-

ducam ad te in loco torrentis Cison Sisaram principem ‘g " «venmiemnnea
ercitus labin et currus eius atque omnem multitudinem et
tradam eOS In manu tua48 diXitque a.d eam Barac Si ueS'AndBaraksaidunmher,Ifthouwil!gowithme,lhen

I will go: but if thou wilt not go with me, then | will not

nis mecum uadam si nolueris uenire non pergas® quae

4:9 And she said, | will surely go with thee: notwith-
stamding the journey that thou takest shall not be for thine

dixit ad eum ibo quidem tecum sed in hac uice tibi UiCtOF#a o e om0 s sei sisea imo tne e o

a woman. And Deborah arose, and went with Barak to
Kedesh.

non reputabitur quia in manu mulieris tradetur Sisara sur-
reX|t itaque Debbora et perreX|t Cum Barac In Cedes.o 4:10 And Barak called Zebulun and Naphtali to Kedesh;

and he went up with ten thousand men at his feet: and

qui accitis Zabulon et Nepthalim ascendit cum decem fifjem "
Iibus pugnatorum habens Debboram In Comitatu Swﬂl 4:11 Now Heber the Kenite, which was of the children

of Hobab the father in law of Moses, had severed himself

Aber autem Cineus recesserat quondam a ceteris Cineisufeaz:. i " o e
tribus suis filiis Obab cognati Mosi et tetenderat tabernacula

usque ad uallem quae uocatur Sennim et erat iuxta Cedes

4:12 nuntiatumque est Sisarae quod ascendisset Barac fliLks s sees e sae e sonor ase

noam was gone up to mount Tabor.

Abi noem in montem Thabor 4 13 et Cong regau It nongenT3 And Sisera gathered together all his chariots, even

nine hundred chariots of iron, and all the people that were

tos falcatos currus omnemqaue exercitum de Aroseth gentiiyfy e e e monerer
ad torrentem Cison 4:14 dixitque Debbora ad Barac SUrg@usoesm susumssuporns s e
haec est enim dies in qua tradidit Dominus Sisaram in Mariiiss e s e & s v
tuas en ipse ductor est tuus descendit itaque Barac de monte

Thabor et decem milia pugnatorum cum ea15 perterruit- £38 0 e LORD ot S el

que Dominus Sisaram et omnes Currus eius uniuersarfigofgs: e ers e
multitudinem in ore gladii ad conspectum Barac in tantum ut

CDll



Biblia Sacra Vulgata

4:16 But Barak pursued after the chariots, and aflerthSisara de Curru deS”ienS pedlbus fugereﬂ6 et Barac per-

5%5.%5.““;335‘2?2"055?"ﬁ:nst“ﬂ"?"d:aan:“a‘mEgzt“gequeretur fugientes currus et exercitum usque ad Aroseth
gentium et omnis hostium multitudo usque ad internicionem
srowarses oo nCA0ETEL 4:17 Sisara autem fugiens peruenit ad tentorium la-
s minsoseaes ey o) yxoris Aber Cinei erat enim pax inter labin regem Asor
o anonea s st dOMUM Aber Cinei 4:18egressa igitur lahel in occursum
ot e e oeeitniSisarae  dixit ad eum intra ad me domine mi intra ne timeas
19 s e s o v e e 1oy e 0| UL INQGTESSUS tabernaculum eius et opertus ab ea padtirs
sz nsmensin. (it ad eam da mihi obsecro paululum aquae quia ualde si-
tio quae aperuit utrem lactis et dedit ei bibere et operuit il-
20 pgan e sasumo e s vesoor e | UM 4:20 diXitque Sisara ad eam sta ante ostium taberna-
e s .y s ks g [ @t CUM UGNt aliquis interrogans te et dicens numquid
21 en o e i o o e ol 11C €St @AlIQUIS respondebis nullus est21tulit itaque lahel
i o e ralne e, s g or Aber clauum tabernaculi adsumens pariter malleum et
ingressa abscondite et cum silentio posuit supra tempus ca-
pitis eius clauum percussumque malleo defixit in cerebrum
usque ad terram qui soporem morti socians defecit et mor-
w22 v, s e s et cone SUUS €S 4:22€1 €CCE Barac sequens Sisaram ueniebat egres-
I L M saque lahel in occursum eius dixit ei ueni et ostendam tibi
uirum quem quaeris qui cum intrasset ad eam uidit Sisaram
szssocossmaesonva s e caldCENTEM MOrtuum et clauum infixum in tempore eius23
| humiliauit ergo Deus in die illo labin regem Chanaan co-
s2enamenansormenicrenarisrae wosperee ok @I IS 1Srahel  4:24 qui crescebant cotidie et forti manu

prevailed against Jabin the king of Canaan, until they had

opprimebant labin regem Chanaan donec delerent eum

5:1 Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam on 51 CeCineruntque Debbora et Barac f|I|US Ablnoem In dle

that day, saying,

5:2Pra|seyetheLORDfortheavenglnguflsrael,wherillo dicentes 52 qL“ Sponte ObtU||St|S de ISrahel an|maS ue-

the people willingly offered themselves.

5:3Hear‘Oyeklngs:g\veear,Oyepnnces:I,eveanHStraS ad periCU|um benediCite D0m|n63 aUdite reges per-

sing unto the LORD; | will sing praise to the LORD God

cipite auribus principes ego sum ego sum quae Domino ca-
5:4 LORD, when thou wentest out of Seir, when thunam psa”am Domino Deo ISraheB4 Domine Cum eXIreS

marchedst out of the field of Edom, the earth trembled,

anaeeaens doppes e conssaodemecuaej@ Selr et transires per regiones Edom terra mota est caeli-
5:5 The mountains melted from before the LORD, everque aC nUbeS Stl”auerunt aqU|55 montes fluxerunt a. fa-

that Sinai from before the LORD God of Israel.

5:6In!hedaysofShamgarthesonofAnath,inthedaﬁie D0m|ni et Slnal a faCIe D0m|ni Del ISraheB6 In die-

of Jael, the highways were unoccupied, and the travellers

ke rouah byveys bus Samgar filii Anath in diebus lahel quieuerunt semitae
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et qui ingrediebantur per eas ambulauerunt per calles de-
UiOS 57 Cessauerunt fortes in ISrahel et qUieuerunt dm'&aabnamsuﬁhewllagased,theyceased in

Israel, until that | Deborah arose, that | arose a mother in

surgeret Debbora surgeret mater in Israh&B noua bellaZ:,

5:8 They chose new gods; then was war in the gates: was

there a STeld or spear seen among forty thousand in Is-

elegit Dominus et portas hostium ipse subuertit clypeus e
haSta Si apparuerlnt In quadraglnta millbus ISra}Eb Cor 5:9 My heart is toward the governors of Israel, that of-

fered themselves willingly among the people. Bless ye

meum diligit principes Israhel qui propria uoluntate obtuiti=*™
StIS UOS diSCrImInI benediCite D0m|n(510 qul ascenditi&:losrzeak,yethatrideonwhiteasses,yethatsi!injudg-

ment, and walk by the way.

super nitentes asinos et sedetis in iudicio et ambulatis in uia
|OqU|m|ni 511 Ub| ConliS| Sunt Currus et hostium eSt Sufl'Theythataredehveredfromthenolseufarchersln

the places of drawing water, there shall they rehearse the
1 HAEY 1 11 11 ts of the LORD, the right ts to-
focatus exercitus ibi narrentur iustitiae Domini et Cleme et i v nisa oo e
people of the LORD go down to the gates.

in fortes Israhel tunc descendit populus Domini ad portas et
Obtinult pr|nC|patum 512 Surge Surge Debbora Surge SuEgeake‘awake.Deborah:awake‘awake‘unerasong:

arise, Barak, and lead thy captivity captive, thou son of

et loquere canticum surge Barac et adprehende captiuos’ttios
fIII Ab|n0em 513 Saluatae Sunt re“qL”ae pOpUIi DOminuS'hen he made him that remaineth have dominion

over the nobles among the people: the LORD made me

in fortibus dimicauit 5:14 ex Ephraim deleuit eos in Amgz: e er

:14 Out of Ephraim was there a root of them against
Amalels; after thee, Benjamin, among thy people; out of

lech et post eum ex Beniamin in populos tuos 0 Amal@@re o soemor o of zeio ey

andle the pen of the writer.

de Machir principes descenderunt et de Zabulon qui exerci-
tum ducerent ad be”andurTBlS duces IsaChar fuere CumAndtheprincesuflssacharwerewi!hDeborah;even

Issachar, and also Barak: he was sent on foot into the val-

Debbora et Barac uestigia sunt secuti qui quasi in pragEfys o e eereeaenos
ac baratrum se discrimini dedit diuiso contra se Ruben ma-
gnanimorum repperta Contentlo e$16 quare habitas in'S:IGWhyabudeslthouamungthesheepfolds,tohearthe

bleatings of the flocks? For the divisions of Reuben there

ter duos terminos ut audias sibilos gregum diuiso contrg- g ="
Ruben magnanimorum repperta contentio €817 Galaad s. cies s beons o s wny i oan e

main in ships? Asher continued on the sea shore, and

trans lordanem quiescebat et Dan uacabat nauibus Asertha="
bitabat In ||t0re ma”s et In portlbus morabatlﬁls Zabu- 5:18 Zebulun and Naphtali were a people that jeoparded

their lives unto the death in the high places of the field.

lon uero et Nepthalim obtulerunt animas suas morti in re-
gione Merome 519 uenerunt reges et pugnauerunt pugnaﬁklngscameandfought,thenfuughttheklngsof

Canaan in Taanach by the waters of Megiddo; they took

uerunt reges Chanaan in Thanach iuxta aquas Mageddo et
tamen nlhll tUIere praedante$20 de Caelo d|m|Catum eSEOTheyfoughtfromheaven; the stars in their courses

fought against Sisera.

contra eos stellae manentes in ordine et cursu suo aduersum

Sisaram pugnauerunts:21torrens Cison traxit cadauera €0rme e s svp ven oy e s
rum torrens Cadumim torrens Cison conculca anima fmea
robustos 5:22ungulae equorum ceciderunt fugientibUS 10 mesuere e norsenoots akentyne means e

pransings, the pransings of their mighty ones.
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5:23 Curse ye Meroz, said the angel of the LORD, curspetu et per praeceps ruentlbus fort|SSimiS hostlm?) ma-

ye bitterly the inhabitants thereofgbause they came not

gy, oo crereparmetoranf adjcite terrae Meroz dixit angelus Domini maledicite habi-
tatoribus eius quia non uenerunt ad auxilium Domini in ad-
5:245IessedabovewomenshaIIJaeIthewifeofHeberﬂLthOrium fort|SS|m0rum e|US 524 benedicta Inter mulleres

Kenite be, blessed shall she be above women in the tent.

fS:Zi:easked\;vazelr,gnv:lshegaveh\mmllk:shebrcugllla.hel uXOr Aber Clnei benedicatur In tabernact"o Sw5
aguam petenti lac dedit et in fiala principum obtulit buty-
5:26 She put her hand to the nail, and her right hand lrum 526 Sin|Stram manum mISIt a.d Clauum et dexteram ad

the workmen’s hammer; and with the hammer she smote

sraenmammeemee e fghrorum malleos percussitque Sisaram quaerens in capite
27 enereeene e, ne e ey o aner AU INETT [OCUM €1 tempus ualide perforans:27 inter pedes

he bowed, he fell: where he bowed, there he fell down

eius ruit defecit et mortuus est ante pedes illius uoluebatur
5:28 The mother of Sisera looked out at a window, anet Iacebat exanlmls et m|Serab|l|$28 per fenestram prO'

cried through the lattice, Why is his chariot so long in

emnerubranevtessanecies”— gpjciens ululabat mater eius et de cenaculo loquebatur cur
moratur regredi currus eius quare tardauerunt pedes quadri-
5:29 Her wise ladies answered her, yea, shereturnedgarum i”lus 529 una Sapient|0r Ceterls UXO“bUS eiuS haec

swer to herself,

5:30 Have they not sped? havelheynotd\videdthepresocrui uerba respond|t530 forsltan nunC diuldlt Sp0||a. et

to every man a damsel or two; to Sisera a prey of divers R . . . . R

corza s oo s UICh@rTima feminarum eligitur ei uestes diuersorum colo-
rum Sisarae traduntur in praedam et supellex uaria ad or-

5:3130Ietalllhineenemiespensh,OLORD:bul\enhenna.nda COIIa Congerltur531 SIC pereant Omnes inImICI tUi

that love him be as the sun when he goeth forth in his

Domine qui autem diligunt te sicut sol in ortu suo splendet
ita rutilent  5:32quieuitque terra per quadraginta annos

6:1 And the children of Israel did evil in the sight of the 61 fecerunt autem filil Israhel malum in Conspectu DO-

LORD: and the LORD delivered them into the hand of

mini qui tradidit eos in manu Madian septem anns2 et

6:2 And the hand of Midian prevailed against Israel: ant
because of the Midianites the children of Israel made them

e gens menseintne mounans, nd caves, s =@ D PF €SS SUNE UAlde ab eis feceruntque sibi antra et speluncas

holds.

6:3Andsoi!was,whenIsraelhadsown,!hat!heMid\anin montlbus et mun|t|SS|ma ad repugnandum |Om Cum-

ites came up, and the Amalekites, and the children of the

gue seuisset Israhel ascendebat Madian et Amalech et ceteri
6:4 And they encamped against them, and destroyedtgrientalium nationum 64 et apud eOS flgentes tentorla SiC-

increase of the earth, till thou come untef@, and left no

enanee erees remershespnero et @rant in herbis cuncta uastabant usque ad introitum Gazae
nihilgue omnino ad uitam pertinens relinquebant in Israhel
6:5Forlheycameupwiththeircattleandlhe\rtents,annon Oues non boues non aSIn%S ipSI enim et uniuerS|

they came as grasshoppers for multitude; for both they and

ey e e nesinyrag@s. @orum ueniebant cum tabernaculis et instar lucusta-
rum uniuersa conplebant innumera multitudo hominum et
6:6 And Israel was greatly impoverished because of!hcamelorum qUich”d tetlgerant deuastante$ hum”iatUS‘

Midianites; and the children of Israel cried unto the

que est Israhel ualde in conspectu Madia7 et clamauit

6:7 And it came to pass, when the children of Israel crie
unto the LORD because of the Midianites,
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ad Dom I n u m postu Ians aUX| I I u m CO ntra Madian it%S q U| 6:8 That the LORD sent a prophet unto the children of

Israel, which said unto them, Thus saith the LORD God

misit ad eos uirum prophetam et locutus est haec dicit DIt raieme™ e
minus Deus Israhel ego uos feci conscendere de Aegypto et
edUX| de domo SerUitUUS 69 et Ilberaui de manu AegyptiOGTbAndldel\veredyouuutufthehandoftheEgyptians,

and out of the hand of all that oppressed you, and drave

rum et omnium inimicorum qui adfligebant uos eiecique &g e saeresnerind
a.d |ntr0|tum uestrum et tradidl UObiS terram eorumlo et 6:10 And | said unto you, | am the LORD your God; fear

not the gods of the Amorites, in whose land ye dwell: but

dixi ego Dominus Deus uester ne timeatis deos Amorreofum=
in quorum terra habitatis et noluistis audire uocem meam
611 uenlt autem angelus D0m|ni et Sedlt SUb quercu qi&lal&erecameanangelof(heLORD,andsatunder

an oak which was in Ophrah, that pertained unto Joash

erat in Ephra et pertinebat ad loas patrem familiae Ezri CLRIEES wiiam e = =™
gue Gedeon filius eius excuteret atque purgaret frumenta in
torculari ut fugeret Madian 6:12apparuit ei et ait DOMINUS.: s e sgeior e Loro sppesrect nto im,

said unto him, The LORD is with thee, thou mighty man

tecum uirorum fortissime 6:13dixitque ei Gedeon obsecr{:

And Gideon said unto him, Oh my Lord, ifthe LORD

be with us, why then is all this befallen us? and where

Domine si Dominus nobiscum est cur adprehenderunt:pegyzss e o e oo v o sayns

LORD bring us up from Egypt? but now the
LORD hath forsaken us, and delivered us into the hands

haec omnia ubi sunt mirabilia eius quae narrauerunt patres:-
nostri atque dixerunt de Aegypto eduxit nos Dominus nunc
autem derellquit nOS et tradldit in manibus Madla& 14 re_ 6:14 And the LORD looked upon him, and said, Go in this

thy might, and thou shalt save Israel from the hand of the

spexitque ad eum Dominus et ait uade in hac fortitudine"tug ™™=
et liberabis Israhel de manu Madian scito quod miserim te
6:15 qui respondens ait obsecro Domine mi in qUO liberabO. o i onmy Lo, wneresin s

| save Israel? behold, my family is poor in Manasseh, and

Israhel ecce familia mea infima est in Manasse et ego niiryes"m ="
muS In domo patrls mei 616 dIXItque ei D0m|nus ego erQLGAndlheLORDsaidumoh\m,Surelylwwllbewnh

thee, and thou shalt smite the Midianites as one man.

teCum et percutles Madlan quaSI unum l."ruml? et I"e SI 6:17 And he said unto him, If now | have found grace in

thy sight, then shew me a sign that thou talkest with me.

inueni inquit gratiam coram te da mihi signum quod tu sis
qU| quuaris ad me 618 ne recedas hInC donec reuertar Gadpannothence,Ipray!hee,untlllcomeunmthee,

and bring forth my present, and set it before thee. And he

te portans sacrificium et offerens tibi qui respondit ego praghe =
StOlabor aduentum tuum619 ingreSSuS eSt Itaque GedeandGldeunwentmandmadereadyakld‘andun-

leavened cakes of an ephah of flour: the flesh he put in a

et coxit hedum et de farinae modio azymos panes CarfieSs: i e " o
gue ponens in canistro et ius carnium mittens in ollam tulit
Omnla SUb quercum et Obtullt e|620 CU| diXit angelus DO-G:ZOAndtheange\chodsalduntohlm‘Taketheflesh

and the unleavened cakes, and lay them upon this rock,

mini tolle carnes et panes azymos et pone super petram iffam" =
et ius desuper funde Cumque feCisset |m21 extendlt an-s:lehenlheangeloftheLORDputforththeendofthe

gelus Domini summitatem uirgae quam tenebat in manggt o s e e et e

the angel of the LORD departed out of his sight.
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tetigit carnes et azymos panes ascenditque ignis de petra et
carnes azymosque consumpsit angelus autem Domini eua-
6:22AndwhenGideonperce\vedthathewasanangelnuit eX OCUIIS eius 622 U|densque Gedeon qUOd esset an-

the LORD, Gideon said, Alas, O LORD God! for because

resmamenameiowreene gelus Domini ait heu mihi Domine Deus quia uidi angelum
523 s e Loro sais uno i resce ve o e JOIMINIT faCI@ ad faciem 6:23 dixitque ei Dominus pax te-

fear not: thou shalt not die.

24 Ten ciseonuitan anar nere o ovo, o CUIM. NE tiIMeAS NON morieriseé:24 aedificauit ergo ibi Ge-

called it Jehovahshalom: unto this day it is yet in Ophrah

deon altare Domino uocauitque illud Domini pax usque in
praesentem diem cum adhuc esset in Ephra quae est fami-
6:25Andncametopassthesamenlght.thattheLOR[I?iae Ezri 625 nocte I”a diXit D0m|nus a.d eum tOHe taU‘

sl e e o8 nd e o PUIM PA@LFES tui et alterum taurum annorum septem destrues-
thatis by it: . . .

gue aram Baal quae est patris tui et nemus quod circa aram
626 s an anruro e Loro o o2 ST SUCCIAE 6:26 €t aedificabis altare Domino Deo tuo in

top of this rock, in the ordered place, and take the second

oo aen " sUMIMItate petrae huius super quam sacrificium ante posuisti
tollesque taurum secundum et offeres holocaustum super li-
6:27ThenG|deuntook!enmenofhisservants,andd\dgnorum Struem quae de nemore SUCC|deBQ7 adsumptls

e resres nee e e rjgitur Gedeon decem uiris de seruis suis fecit sicut praece-
perat Dominus timens autem domum patris sui et homines
illius ciuitatis per diem facere noluit sed omnia nocte conple-

6:28Andwhenthemenofthecityaroseearly\nlhemornuit 6280umque SurreXissent Uin Oppldl e|US mane L”derunt

ing, behold, the altar of Baal was cast down, and the grove

e sponme s mamacnn M gestructam aram Baal lucumque succisum et taurum alte-
6:29 And they said one to another, Who hath done !hi[um |npOS|tum Super altare qu0d tunC aedlflcatum emg

thing? And when they enquired and asked, they said,

cuenmesmonsstianenensnne - djxeruntque ad inuicem quis hoc fecit cumque perquirerent
auctorem facti dictum est Gedeon filius loas fecit haec om-
6:30 Then the men of the city said unto Joash, Brmgonia 630 et d|Xerunt a.d IoaS prOdUC fillum tuum ut moriatur

thy son, that he may die: because he hath cast down the

e rermarcmneseery | ljg. destruxit aram Baal et succidit nemug31quibus ille

ve i or e wilvesave i e et oess of @S DONCAIL NUMQUI ultores estis Baal et pugnatis pro eo qui

him, let him be put to death whilst it is yet morning: if he
be a god, let him plead for himselfebause one hath cast

aduersarius eius est moriatur antequam lux crastina ueniat
6:32ThereforeunthatdayhecalledhimJerubbaaI,saSi deuS eSt U|nd|Cet Se de eO qul SUﬂ:Od”: aram e|6|.82

ing, Let Baal plead against him, because he hath thrown

eX illo die uocatus est Gedeon Hierobbaal eo quod dixisset

o9 men e s s e s s o] 0AS. UICISCAtUr € de eo Baal qui suffodit altare eigs3

it sl mirgitur omnis Madian et Amalech et orientales populi con-
gregati sunt simul et transeuntes lordanem castrametati sunt

6:34BultheSplritof!heLORDcameuponGldeun,ancin Ua”e Iezrahel 634Spiritus autem D0m|n| Indult Gedeon

he blew a trumpet; and Abiezer was gathered after him.
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qui clangens bucina conuocauit domum Abiezer ut seque-
retur 635 misltque nunt|OS In unluersum Manassen qUisaatu he sent messengers throughout all Manasseh;

who also was gathered after him: and he sent messengers

ipse secutus est eum et alios nuntios in Aser et Zabulgfy gt pen e metenaiendne
Nepthalim qL“ OCCurrerunt el 636 diXitque Gedeon ad DOESGAnd Gideon said unto God, If thou wilt save Israel

by mine hand, as thou hast said,

minum si saluum facis per manum meam Israhel sicut lo-

cutus es 6:37 ponam uellus hoc lanae in area si ros in sgle%cgde,mgﬁégﬁgimmmisy

uellere fuerit etin omni terra siccitas sciam quod per mariiFs i e se s
meam sicut locutus es liberabis Israh@t38 factumque €St s s e oseu e on e moren.
ita et de nocte consurgens expresso uellere concam roreregE e
pleuit 6:39 dixitque rursus ad Dominum ne irascatur fUEQKusuwn oo s
tuus contra me si adhuc semel temptauero signum quaémﬁ
in uellere oro ut solum uellus siccum sit et omnis terra rore

madens 6:40fecitque Dominus nocte illa ut postulauerat: @1t o oo ws i wor i uss s won e

. . . . . . fleece only, and there was dew on all thegnd.
fuit siccitas in solo uellere et ros in omni terra

71 igltur H|er0bbaal qU| eSt et Gedeon de nocte COnSH‘Eﬂerubbaal‘wholsGldeon‘andallthepeople(hat

gens et omnis populus cum eo uenit ad fontem qui UG- e e o v
tur Arad erant autem castra Madian in ualle ad septentrio-
nalem plagam COIIIS EXC€IS|72 d|X|tque D0m|nus ad GeT:ZAndtheLORDsalduanideon,Thepeoplethatare

with thee are too many for me to give the Midianites into

deon multus tecum est populus nec tradetur Madian in B e e < me =
nus eius ne glorietur contra me Israhel et dicat meis uiribus
Iiberatus Sum 73 quuere ad pOpUIum et CunCtIS audienLi\Ewthereforegoto,proclaimintheearsofthepeople,

. . . . . saying, Whosoever isfearf_u\ and afraid, let him return and
bus praedica qui formidolosus et timidus est reuertatuner i wm wies e

cesseruntque de monte Galaad et reuersa sunt ex populo ui-
ginti duo milia uirorum et tantum decem milia remanserunt
74 dIXItque Dominus a.d Gedeon adhuc pOpU|US multusme»sLLORDsaiduntoGideon,Thepeopleareyet

too many; bring them down unto the water, and | will try

1hi 1 1 heni s jhee there: and it shall be, that of whom |
duc eos ad aquas et ibi probabo illos et de qUO diXeroutib: 5 s e we s oo i
thee; and of whomsoever | say unto thee, This shall notgo

ut tecum uadat ipse pergat quem ire prohibuero reuertattrt ="
75 Cumque descendisset pOpL”us ad aquaS dIXIt Dominu:&aad)ughldownlhe people unto the water: and

I . . the LORDsgid uanideon,Everyoneth_atlappeth of the
Gedeon qui lingua lambuerint aquas sicut solent canes Jair. e vt donumonne

knees to drink.

bere separabis eos seorsum qui autem curuatis genibus bibe-
rlnt In altera parte erunt 76fUit itaque numerus eorum qujAndthenumberofthemthat\apped,pumng!he\rhand

to their mouth, were three hundred men: but all the rest of

manu ad os proiciente aquas lambuerant trecenti uiri Qe eontertoees oo
niS autem reliqua mU|t|tUd0 ﬂeXO poplite blberaI? et ait 7:7 And the LORD said unto Gideon, By the three hundred

men that lapped will | save you, and deliver the Midianites
into thine hand: and let all the other people go every man
unto his place.
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Dominus ad Gedeon in trecentis uiris qui lambuerunt aquas
liberabo uos et tradam Madian in manu tua omnis autem reli-
7:8 So the people took victuals in their hand, and thequa mUIt|tUdO reuertatur in IOCum Suum8 Sumptls Itaque

trumpets: and he sent all the rest of Israel every man [IjJr:[O . .. . . . .

oot sencannmmne e Pro numero cibariis et tubis omnem reliquam multitudinem
abire praecepit ad tabernacula sua et ipse cum trecentis ui-
ris se certamini dedit castra autem Madian erant subter in

7:9Andi!came!opasslhesamenight,lhallheLORMa”e 79 eadem nOCte dIXIt Dominus ad eum Surge et de-

said unto him, Arise, get thee down unto the host; for |

scende in castra quia tradidi eos in manu tgaLosin autem

7:10 But if thou fear to go down, go thou with Phurah thy’
servant down to the host:

11 and o st near wnat ey s ana e SOIUS 1€ fOrmidas descendat tecum Phara puer taust et

e yentredoun it e nesevenenoveoio ) guidlieris quid loquantur tunc confortabuntur manus tuae
et securior ad hostium castra descendes descendit ergo ipse
et Phara puer eius in partem castrorum ubi erant armatorum

12 ana e wisantes ans e amaees w0 kA1 QJ1l1AE  7:12 Madian autem et Amalech et omnes orienta-

children of the east lay along in the valley like grasshop-

ooy e sea s "les populi fusi iacebant in ualle ut lucustarum multitudo ca-
meli quoque innumerabiles erant sicut harena quae iacet in
7:13 And when Gideon was come, behold, therewaSLitOribuS marIS 713 Cumque uenisset Gedeon narrabat ali-

ri]ws somnium proximo suo et in hunc modum referebat quod
| | " uiderat uidi somnium et uidebatur mihi quasi subcinericius
panis ex hordeo uolui et in Madian castra descendere cum-
gue peruenisset ad tabernaculum percussit illud atque sub-
7110 mna s et answerea ana sai0, s < o A€ THIE €1 t€ITAE fUNAitus coaequauit:14respondit is cui lo-

else save the sword of Gideon the son of Joash, a man of

aenea e renaren coneenerea i iy apatur non est hoc aliud nisi gladius Gedeonis filii loas
uiri Israhelitae tradidit Deus in manu eius Madian et om-
7:15And\twasso,whenGldeonheardthetellmgofthnia CaStra eiuS 715 Cumque aUdisset Gedeon Somnlum et

ot il e e o iNterpretationem eius adorauit et reuersus ad castra Israhel
ait surgite tradidit enim Dominus in manus nostras castra
7:16 And he divided the three hundred men into threMadian 716 diU|S|tque trecentos Uiros in treS partes et de-

companies, and he puta trumpet in every man’s hand, with

emevpieners ndempsineeicre= it tubas in manibus eorum lagoenasque uacuas ac lampadas
7:17Andhesaidumuthem,Lookonme,anddolikewisein med|0 Iagoenarum 717 et d|X|t ad eOS qUOd me facere

and, behold, when | come to the outside of the camp, it

uideritis hoc facite ingrediar partem castrorum et quod fe-
118 wnen 1 ion win a wumpe, 1 ns a1 vt e CEFO SECTAMINI 7:18 qUANdO personauerit tuba in manu mea

me, then blow ye the trumpets also on every side of all the

e s The svortefne Lore mdcicren | | qUOQUE Per castrorum circuitum clangite et conclamate
7:1930Gideon,andthehundredmenthatwerewnhhinDOminO et Gedeonl 719 Ingressusque eSt Gedeon et tre-

came unto the outside of the camp in the beginning of the
middle watch; and they had but newly set the watch: and
they blew the trumpets, and brake the pitchers that were in
their hands.
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centi uiri qui erant cum eo in parte castrorum incipientibus
uigiliis noctis mediae et custodibus suscitatis coeperunt bu-
CIniS Clangere et CoanOdere Inter Se Iagoenago Cumque 7:20 And the three companies blew the trumpets, and

brake the pitchers, and held the lamps in their left hands,

per gyrum castrorum in tribus personarent locis et hydriass: i ion maocmn
confregissent tenuerunt sinistris manibus lampadas et dextris
sonantes tubas clamaueruntque gladius Domini et Gedeonis
7:21 stantes singuli in loco suo per circuitum castrorum RO wey seus eey man i s pace ouns s

the camp; and all the host ran, and cried, and fled.

stilium omnia itaque castra turbata sunt et uociferantes ulu-
lantesque fugerunt 7:22 et nihilominus insistebant treCenti amu e e nnes vew e mmpets, ane ne

LORD set every man’s sword against his fellow, even

% Y] 1 11 1 1 H hout all the host: and the host fled to Bethshittah

uiri bucinis personantes inmisitque Dominus gladium in QB 2 e o, oo o
bath.

n i buS CaSt”S et m utu a Se Caed e tru n CabMB fug ie nteS 7:23.And the men of Israel gathered themselves together

out of Naphtali, and out of Asher, and out of all Manasseh,

usque Bethseta et crepidinem Abelmeula in Tebbath corfefes "=
mantes autem uiri Israhel de Nepthali et Aser et omni Ma-
nasse persequebantur Madlan24 misltque Gedeon nun‘/:'?4AndGideonsen!messengers!hroughoutal\ mount

Ephraim, saying, come down against the Midianites, and

1 1 1 1 1 1 them the wats to Bethbarah and Jordan.

tios in omnem montem Ephraim dicens descendite in OCELHT. e tvan sunaed nenesen o
gether, and took the waters unto Bethbarah and Jordan.

sum Madian et occupate aquas usque Bethbera atque lor-
danem clamauitque omnis Ephraim et praeoccupauit agquas
atque Iordanem usque BethberaZS adprehensosque du%AndlheytooktwoprincesoflheMidlanites, Oreb

and Zeeb; and they slew Oreb upon the rock Oreb, and

H H 1 H 1 I hi f Zeeb, and d Mid-

uiros Madian Oreb et Zeb interfecit Oreb in petra Oreb Zeby: s mm i
the other side Jordan.

uero in torculari Zeb et persecuti sunt Madian capita Oreb et
Zeb portantes ad Gedeon trans fluenta lordanis

81 dixeruntque ad eum Uiri Ephraim quid eSt hOC qqu\hemenoprhralmsaldumohlm‘Whyhastthou

served us thus, that thou calledst us not, when thou wentest

facere uoluisti ut non Nnos uocares cum ad pugnam Py e e dicennn
res contra Madian iurgantes fortiter et prope uim inferentes
82 qL”bus IIIe respondlt qU|d enim tale facere potl,“ quaLehesaiduntolhem, What have | done now in

comparison of you? Is not the gleaning of the grapes of

uos fecistis nonne melior est racemus Ephraim uindepiig = mueeoeer
Ablezer 83 in manus ueStraS tradidlt Dominus prinCipeﬁﬁhathdellvered|ntoyuurhandstheprmcesofM\d»

ian, Oreb and Zeeb: and what was | able to do in compar-

Madian Oreb et Zeb quid tale facere potui quale uoS:es.ma e e wae e
cistis quod cum locutus esset requieuit spiritus eorum quo

tumebant contra eums:4 cumque uenisset Gedeon ad 1Q4s: s o i mpses o e o
danem transiuit eum cum trecentis uiris qui secum erantet
prae lassitudine fugientes persequi NoN poterat diXit-  esaanesisumomnenerorsuwcon ove, 1payyon

loaves of bread unto the people that follow me; for they be

gue ad uiros Soccoth date obsecro panes populo quisiis ez aazamms e
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cum est quia ualde defecerunt ut possimus persequi Zebee
6 ana neprinces o succann e, e venance 21 S@lMaNa reges Madiars:6 responderunt principes Soc-

bah and Zalmunna now in thine hand, that we should give

coth forsitan palmae manuum Zebee et Salmana in manu tua
o7 and con st rereioreren e ororan o SUNT €1 1ACIrCO postulas ut demus exercitui tuo pangs

livered Zebah and Zalmunna into mine hand, then | will

agarrtesn e nensotveviceness iy ius ille ait cum ergo tradiderit Dominus Zebee et Sal-
mana in manus meas conteram carnes uestras cum spinis tri-
8:8Andhewentupthencetopenuel,andspakeumothbulisque desertl 88 et inde Conscendens uenit in PhanUheI

likewise: and the men of Penuel answered him as the men

locutusque est ad uiros eius loci similia cui et illi respon-
8:9 And he spake also unto the men of Penuel, saylnderunt SICut reSpOnderant Uiri SOCCOtbg dIXIt itaque et

When | come again in peace, | will break down this tower.

eis cum reuersus fuero uictor in pace destruam turrem hanc
8:10NowZebahandZaImunnaweremKarkor,and:he8:10 Zebee autem et Salmana reqL“escebant Cum Omnl eX-

e e ae e e siarcitu suo quindecim milia enim uiri remanserant ex om-
nibus turmis orientalium populorum caesis centum uiginti
8:11AndGideonwentupbythewayofthemthatdwelmilibus be”atorum et educentlum gladiumllascendenS'

in tents on the east of Nobah and Jogbehah, and smote the

gue Gedeon per uiam eorum qui in tabernaculis morabantur
ad orientalem partem Nobee et lecbaa percussit castra hos-
8:12 And when Zebah and Zalmunna fled, hepursuedatium qU| Securl erant et nlhil aduerSi SUSp|Cabant8ﬂ2fU'

ter them, and took the two kings of Midian, Zebah and

geruntque Zebee et Salmana quos persequens Gedeon con-
8:13AndGideonthesonu{Joashre!umedfrombanlprehendit turbato Omni eXerCitu eoruml?) reuertensque

before the sun was up,

8:14Andcaughtay0ungmanofthemencfSuchth‘arde be”o ante SOIIS Ortum 814 adprehendit puerum de U|r|S

enquired of him: and he described unto him the princes of

i men. e cuers nereol ecnmessoe s> Gy ccOth Interrogauitque eum nomina principum et seniorum
8:15 And he came unto the men of Succoth, and saiSOCCOth et descrip3|t Septuaginta Septem U|m$5 uenit-

Behold Zebah and Zalmunna, with whom ye did upbraid .. . .
e e o e e s e ] UG- @ Soccoth et dixit eis en Zebee et Salmana super qui-
bus exprobrastis mihi dicentes forsitan manus Zebee et Sal-
mana in manibus tuis sunt et idcirco postulas ut demus uiris

8:16Andhemoktheeldersofthecwty,andthomsaflhqui IaSSI Sunt et defecerunt pane&16 tullt ergo Sen|0res

wilderness and briers, and with them he taught the men of

ciuitatis et spinas deserti ac tribulos et contriuit cum eis at-
8:17 And he beat down the tower of Penuel, andslewtrque ComminUit U|rOS SOCCOth817turrem quoque PhanUhel

men of the city.

8:18ThensaidheumuZebahandZalmunna,Wha!maSubuertit OCCiSIS habitatorlbus CiU|tati$l8diXitque ad Ze-

ner of men were they whom ye slew at Tabor? And they

emiamarang e nen ey ot Salmana quales fuerunt uiri quos occidistis in Thabor
qui responderunt similes tui et unus ex eis quasi filius re-
8:19 And he said, They were mybrethren,eventhesorgis 819 qL”bUS IIIe alt fratres mei fuerunt fIIIi matris meae

of my mother: as the LORD liveth, if ye had saved them

uiuit Dominus si seruassetis eos non uos occidersro

8:20 And he said unto Jether his firstborn, Up, and slay
them. But the youth drew not his sword: for he feared,
because he was yetyauth.
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dixitque letther primogenito suo surge et interfice eos qui
non edUXit gladlum timebat enim ql.“a athC puer emtl 8:21 Then Zebah and Zalmunna said, Rise thou, and fall

upon us: for as the man is, so is his strength. And Gideon

dixeruntque Zebee et Salmana tu surge et inrue in NOS a2 heranahae =™
luxta aetatem robur est hominis surrexit Gedeon et interfecit
Zebee et Salmana et tulit ornamenta ac bullas quibus colla
regalium camelorum decorari solens:22 diXeruntque OM=x e ne men o st ssic o iceon, ot tos

over us, both thou, and thy son, and thy son’s son also: for

nes uiri Israhel ad Gedeon dominare nostri tu et filius tuus gt
f|I|US fIIIi tUi qU|a Ilberastl nOS de manu Mad|an823qU|bUS 8:23 And Gideon said unto them, I will not rule over you,

neither shall my son rule over you: the LORD shall rule

ille ait non dominabor uestri nec dominabitur in uos filits
meus Sed d0m|nabitur DOmInU$24dIXItque ad eOS unam4AndGldeonsa|duntothem‘Iwoulddeslrearequest

of you, that ye would give me every man the earrings of

petitionem postulo a uobis date mihi inaures ex praeda gy = e beose e
tra. Inau reS enim au reaS Ismahelltae habere Consuem 8:25 And they answered, We will willingly give them.

And they spread a garment, and did cast therein every man

qui responderunt libentissime dabimus expandentesqué&-seg2 ™™
per terram pa”lum prOiecerunt in eo inaures de prawa6 8:26 And the weight of the golden earrings that he re-

quested was a thousand and seven hundred shekels of
. . . . . . & pdsid and collars, and o rai
et fuit pondus postulatarum inaurium mille SepPtiNngEeNt GLLET: o i eae e raine s
were about their camels’ necks.

sicli absque ornamentis et monilibus et ueste purpurea qui-
bus Madian reges uti soliti erant et praeter torques aureos
Camelorum 827 fecltque eX eo Gedeon ephOd et posuitB:j‘lKndGldeunmadeanephudthereof,andputi!inhis

city, even in Ophrah: and all Israel went thither a whoring

lud in ciuitate sua Ephra fornicatusque est omnis Israhehjgy= o eene e o coeon mae
eo et factum eSt Gedeoni et Omr" doml.“ e|US In rUinms 8:28 Thus was Midian subdued before the children of Is-

rael, so that they lifted up their heads no more. And the

humiliatus est autem Madian coram filiis Israhel nec poteygxsraeresstonyesnnedsocaon
runt ultra eleuare ceruices sed quieuit terra per quadraginta
annOS qU|bUS praerit Gedeor829 abilt Itaque Hierobbaazl:ZQAndJerubbaalthesuncf.]oashwemanddwel(mhls

own house.

f|||US IoaS et habltauit In domo SU%SO habUitque SeptuaﬂOAndGldeunhadthreescoreandtensonsufhlsbody

begotten: for he had many wives.

ginta filios qui egressi sunt de femore eius eo quod plures
haberet uXOreS 831 ConCUb|na autem IIIIUS quam habebaxﬂdhlsconcubinetha:wasinShechem,shealsohare

him a son, whose name he called Abimelech.

In SyChem genult el flllum n0m|ne Ab|me|ecm32 mor- 8:32 And Gideon the son of Joash died in a good old age,

and was buried in the sepulchre of Joash his father, in

tuusque est Gedeon filius loas in senectute bona et seputtis
In SepU|Chr0 IoaS patris SU| In Ephra de familla EZBISS 8:33 And it came to pass, as soon as Gideon was dead, that

the children of Israel turned again, and went a whoring

postquam autem mortuus est Gedeon auersi sunt filii |Sr&Pyg] e e spanneros
et fornicati cum Baalim percusseruntque cum Baal foedus
ut esset eIS In deum834 neC recordatl Sunt Dominl DaiMAndlhechildrenoflsraelrememberedna!!heLORD

their God, who had delivered them out of the hands of all

sui qui eruit eos de manu omnium inimicorum suorum e ======<
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8:35NenhershewedtheykindnessmthehouseufJerucirCuitum 835 neC fecerunt m|Ser|Cordiam Cum domo Hle-

baal, namely, Gideon, according to all ih@odness which

robbaal Gedeon iuxta omnia bona quae fecerat Israheli

9:1 And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem 91 ablit autem AbimeIeCh fllius H|er0bbaa| In SyChem ad

unto his mother’s brethren, and communed with them, and

. e Ememeneuseamemanersmre s fratres matris suae et locutus est ad eos et ad omnem cog-
9:2 Speak, | pray you, in the ears of all the men cnationem domuS patris matrls Suae d|Ce|99 |OqU|m|ni ad

o b s e e o e eYMNES . Uiros Sychem quid uobis est melius ut dominentur

I am your bone and your flesh. . . L. I . .
uestri septuaginta uiri omnes filii Hierobbaal an ut domine-
tur uobis unus uir simulque considerate quia os uestrum et

9:3Andhlsmolher‘sbrethrenspakecfh\m|ntheearsoca.ro uestra Sum 93 |0CUtique Sunt fratres matrls e|US de

all the men of Shechem all these words: and their hearts

braney 1o e orer s e s era g g omnes uiros Sychem uniuersos sermones istos et in-
clinauerunt cor eorum post Abimelech dicentes frater no-
9:4Andtheygaveh|mthreescoreandtenp\ecesofsllvster eSt 94 dederuntque I”I Septuaglnta pondo argentl de

outof the house of Baalberith, wherewith Abimelech hired

fano Baalbrith qui conduxit sibi ex eo uiros inopes et ua-
9:5Andhewentuntoh\sfather’shouseatOphrah,angos Secutique Sunt eurrgs et uenit in domum pat”s SU|

slew his brethren the sons of Jerubbaal, bgingthrgescore R . . . .

Sonan e somarscona e e e phraL et occidit fratres suos filios Hierobbaal septuaginta
uiros super lapidem unum remansitque loatham filius Hie-

9:6Andal\themenafShechemgatheredmgether,andemobbaal minlmus et abSCOndItuS eg6 Congregatl Sunt aU'

the house of Millo, and went, and made Abimelech king,

priepametmeptaiz=nsiecten - tamomnes uiri Sychem et uniuersae familiae urbis Mello
abieruntque et constituerunt regem Abimelech iuxta quer-
9:7 And when they told it to Jotham, hewentandstooicum quae Stabat in SyCherm? qUOd Cum nuntiatum esset

inthetopofr_nountGerizim,and lifted up his voice, and . . . . . . . .

it e memen e e foatham iuit et stetit in uertice montis Garizim eleuataque
uoce clamauit et dixit audite me uiri Sychem ita audiat uos

9:8ThetreeswemfonhonatlmetoanolntaklngovelDeuS 98 ierunt |igna ut unguerent Super Se regem dixe-

them; and they said unto the olive tree, Reign thou over

runtque oliuae impera nobis9:9 quae respondit numquid

9:9 But the olive tree said unto them, Should | leave m:
fatness, wherewith by me they honour God and man, and

possum deserere pinguedinem meam qua et dii utuntur et
o110 ana he wees said 10 e g e, come o a0 10MINES €1 UENIrE Ut inter ligna promouear:10 dixerunt-

gue ligna ad arborem ficum ueni et super nos regnum accipe
11 suttn g e sadumo vem, s osaei@: 11 UAE r@SPONit eis numquid possum deserere dulcedi-

sweetness, and my good fruit, and go to be promoted over

nem meam fructusque suauissimos et ire ut inter cetera ligna
9:12 Then said the trees unto the vine, Come thou, arGOmmOuea.r 912|0Cuta Sunt quoque |Igna ad Uitem uenl et

reign over us.

9:13Andlhevinesa\duntolhem,Shou\dlleavemywmeimpera nObIS 913 quae respondlt numquld possum dese-

which cheereth God and man, and go to be promoted over

rere uinum meum quod laetificat Deum et homines et inter
o4 hen s e vees o e ramoie, come ol 1@ CETEYA COMMoOUEri9:14 dixeruntque omnia ligna ad

and reign over us.
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ramnum ueni et Impera Super n0915 quae respondlt ei&SAndlhebramblesaid unto the trees, If in truth ye

anoint me king over you, then come and put your trust in

Si uere me regem uobis constituitis uenite et sub mea umbita fiham: oo e
requiescite sin autem non uultis egrediatur ignis de ramno
et deuoret Cedros leani916 nunC Igitur SI reCte et abS:’IGNowlherefore, if ye have done truly and sincerely,

in that ye have made Abimelech king, and if ye have dealt

gue peccato constituistis super uos regem Abimelech et Bante s msm e e
egistis cum Hierobbaal et cum domo eius et reddidistis ui-
Cem beneficils eius qul pugnal,“t pro UObiS].? et animam9:17(Formyfatherfoughlfuryou,andadvemuredh\slife

far, and delivered you out of the hand of Midian:

Suam dedlt perlculls ut erueret UOS de manu Mad|aﬂ8 9:18 And ye are risen up against my father's house this

gui nunc surrexistis contra domum patris mei et interfecis’tﬁ@%sz@ﬁzEé;‘i,?g'htsaiﬁz et

filios eius septuaginta uiros super unum lapidem et constitui-
stis regem Abimelech filium ancillae eius super habitatores
SyChem eo qUOd frater uester S.ﬂlgsi ergo reCte et absq ue If ye then have dealt truly and sincerely with Jerub-

baal and with his house this day, then rejoice ye in Abim-

uitio egistis cum Hierobbaal et domo eius hodie laetarfifyj ="
In Ab|me|eCh et IIIe Iaetetur In u0b|3920 Sin autem per'Q:ZOBut\fnot,Ietfirecomeou!framAbimelech, and

devour the men of Shechem, and the house of Millo; and

uerse egrediatur ignis ex eo et consumat habitatores SyCHEm e bmee ™ """
et oppidum Mello egrediaturque ignis de uiris Sychem et de
Opp|d0 Me”o et deuoret Ab|me|eCh921 quae Cum diXiS‘Q:ZlAndJmhamranaway,andﬂed,andwenttoBeer,and

dwelt there, for fear of Abimelech his brother.

set fugit et abiit in Bera habitauitque ibi metu Abimelech
fratrls SUi 922 regnaLHt itaque Ab|me|eCh Super Israhel tJ;lWhenAbimelechhadreignedlhreeyearsoverIsrael,
bus annIS 923mi3|tque DeuS Splrltum peSSimum Inter Ab:.l?Then God sent an evil spirit between Abimelech

and the men of Shechem; and the men of Shechem dealt

melech et habitatores Sychem qui coeperunt eum detestari™ "
924 et Scelus interfectlonls Septuaglnta f|||0rum Hierobbaazltthecrueltydonetothethreescoreandtensonsof

. . . R . Jerubbaal might come, and their blood be laid upon Abim-
et effusionem sanguinis eorum conferre in Abimelech fEats i o inor e
rem suum et in ceteros Sycimarum principes qui eum adiu-
uerant 925 posueruntque |nS|diaS aduersum eum In m&mﬂ'lhemenofShechemsetliersinwaitforhlmm

the top of the mountains, and they robbed all that came

tium summitate et dum illius praestolantur aduentum exgfz = e ez
cebant latrocinia agentes praedas de praetereuntibus nuntia-
tumque eSt Ab|me|eCh 926 uenit autem Gaal filius ObedGAndGaalthesonofEhedcamewnhhisbrethren,

and went over to Shechem: and the men of Shechem put

cum fratribus suis et transiuit in Sycimam ad cuius adugp=-="""
tum erectl habitatores SyChemZ? egreSSi Sunt In a.gros7Andtheywemuuuntctheﬂelds,andgatheredthelr

vineyards, and trode the grapes, and made merry, and went

uastantes uineas uuasque calcantes et factis cantantiurtiihis, e e = o e = sk e
ris ingressi sunt fanum dei sui et inter epulas et pocula male-
dicebant AbimeleCh 928 Clamante Gaal fillo Obed qU|S eSIAndGaal:hesonofEbedsaid,WhoisAbimelech,

and who is Shechem, that we should serve him? is not he
the son of Jerubbaal? and Zebul his officer? serve the men
of Hamor the father of Shechem: for why should we serve
him?
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Abimelech et quae est Sychem ut seruiamus ei numquid non

est filius Hierobbaal et constituit principem Zebul seruum

suum super uiros Emmor patris Sychem cur igitur seruimus
o120 anawoutaro ca s peopiewere ey nend@l - 9:29 UtINAM daret aliquis populum istum sub manu mea

then would | remove Abimelech. And he said to Abim-

ut auferrem de medio Abimelech dictumque est Abimelech
ssomsenzenverievecneanenlCONQrega  exercitus multitudinem et uers:30 Zebul enim
B princeps ciuitatis auditis sermonibus Gaal filii Obed iratus
o131 Ana e sem messengers o smeiecn oy <2 ST UIAIAE  9:31 €t misit clam ad Abimelech nuntios dicens

ing, Behold, Gaal the son of Ebed and his brethren be

g oSresemens e vevenvnecvrp o Gaal filius Obed uenit in Sycimam cum fratribus suis
9:32N0w1hereforeupbyn|ght‘thouandthepeoplethaet Obpugnat aduersum te CiU|tatem32 Surge Itaque nOCte

is with thee, and lie in wait in the field:

9:33And\tsha|lbe,thatlnlhemorning,assoonasthcum pOpU|O qU| teCum eSt et Iatlta In agr@33 et primo

sun is up, thou shalt rise early, and se_t upun t_he city: and, . . . R R .
e s e mosncin@ne oriente sole inrue super ciuitatem illo autem egrediente

occasion.

9:34AndAb\meIechroseup‘andal\thepeoplethatweraduerSum te Cum pOpU|O SUO faC el qUOd potue984 Sur-

with him, by night, and they laid wait against Shechem in

rexit itaque Abimelech cum omni exercitu suo nocte et te-
9:35AndGaaIthesunofEbedwentoul,andstoodmthtendit InSidIaS quta SyC|mam In quattuor IOCI935 egreS'

entering of the gate of the city: and Abimelech rose up,

samepepe e oot g gque est Gaal filius Obed et stetit in introitu portae ciuita-
tis surrexit autem Abimelech et omnis exercitus cum eo de
9:36AndwhenGaa\sawlhepeuple,hesaidtoZebul,Bj-nsidiarum IOCO 936 Cumque l“disset pOpUIum Gaal d|X|t

hold, there come people down from the top of the moun-

e e nouseestresnaiov iy . Zebul ecce de montibus multitudo descendit cui ille res-
pondit umbras montium uides quasi hominum capita et hoc
9:37AndGaaIspakeagam,andsaid,See!herecomeperrore deC|periS 937 rursumque Gaal alt ecce pOpUIUS de

ple down by the middle of the land, and another company

umbilico terrae descendit et unus cuneus uenit per uiam quae
9:38Thensa|dZebu|untuhlm,Where|sn0wthymumhrespicit quercum 938 CU| diXit Zebul Ub| est nunC OS tuum

wherewith thou saidst, Who is Abimelech, that we should

o o e U0 loquebaris quis est Abimelech ut seruiamus ei nonne iste
est populus quem despiciebas egredere et pugna contra eum
o130 n e went o peiore e men o e, 9 39 @D €rg0 Gaal spectante Sycimarum populo et pugna-

fought with Abimelech.

9:40AndAb\meIechchasedhlm‘andheﬂedbefurehlnuit Contra Ab|me|eCh 940 qU| persecutus eSt eum fuglen-

and many were overthrown and wounded, even unto the

tem et in urbem conpulit cecideruntque ex parte eius plurimi
9:41 And Abimelech dwelt at Arumah: andZebu\thrus[LISque ad portam C|Uitati394l et AbimeleCh Sedlt in Ruma

out Gaal and his brethren, that they should not dwell in

Zebul autem Gaal et socios eius expulit de urbe nec in ea
s e s on e maren 0 e DASSUS . €ST COMMoOrare:42 sequenti ergo die egressus est
. populus in campum quod cum nuntiatum esset Abimelech
6143 And ne ok ne peopie ana avisea e moeeD: 43 LUIT @XErCItUM suum et diuisit in tres turmas tendens in-

companies, and laid wait in the field, and looked, and, be-
hold, the people were come forth out of the city; and he
rose up against them, and smote them.
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sidias in agris uidensque quod egrederetur populus de ciui-
tate surrexit et inruit in €0S 9:44CUM CUNEO SUO ODPUGNARNS .o asimeieh, sncve compary ratesuin i,

rushed forward, and stood in the entering of the gate of the

et obsidens ciuitatem duae autem turmae palantes per &tz e w e
pum aduersarios Sequebantlﬂ-45 porro Ab|me|eCh 0mni9:45AndAb\melechfoughtagainst!hecityallthatday;

and he took the city, and slew the people that was therein,

illo die obpugnabat urbem quam cepit interfectis habitatfjen e =it
bus e|US Ipsaque destructa Ita ut Sal in ea dispergaes 9:46 And when all the men of the tower of Shechem heard

that, they entered into an hold of the house of the god

guod cum audissent qui habitabant in turre Sycimorumin-

gressi sunt fanum dei sui Berith ubi foedus cum eo pepige-

rant et ex eo locus nomen acceperat qui erat ualde munitus

9:47 Abimelech quoque audiens uiros turris SYCimOrum Paris uas wa asmese, naai e men o ne

tower of Shechem were gathered together.

ter CO”gIObatOS 948ascend|t in montem Selmon Cum Ommi\ndAb\melechgathimuptomoumza\mun,heand

all the people that were with him; and Abimelech took an
1 1A 1 1 it hand, and cut d bough from the trees, and

populo suo et arrepta securi praecidit arboris ramum ISz s mcaomon seope
that were with him, What ye have seen me do, make haste,

tumque ferens umero dixit ad socios quod me uidistis facere™
Clto faCite 949 Igitur Certatim ramos de arboribus praecti?indallthepeople\ikewwsecutdowneverymanhis

. . . bough, and followedf\bimelech,an‘d put;l;te;‘t&gu:ﬂt;onlti,f
dentes sequebantur ducem quos circumdantes praesSidiG SUEs i oo nenas

cenderunt atque ita factum est ut fumo et igne mille homi-
num necarentur uiri pariter ac mulieres habitatorum turris
SyChem 950 Ab'meleCh autem inde pr0f|C|ScenS uenlt ad-uen went Abimelech to Thebez, and encamped

against Thebez, and took it.

Oppldum Thebes qUOd Clrcumdans ObSidebat exer@tal 9:51 But there was a strong tower within the city, and

thither fled all the men and women, and all they of the

erat autem turris excelsa in media ciuitate ad quam confrigjgy e s nenwoneworde
rant uiri sSimul ac mulieres et omnes principes ciuitatis clausa
firmissime ianua et super turris tectum stantes per propu-
gnacula 9:52accedensque Abimelech iuxta turrem PUQRAs smeec came uno e tover an oo

against it, and went hard unto the door of the tower to burn

bat fortiter et adpropinquans ostio ignem subponere niteta-
tur 953 et ecce una muller fragmen mOIae desuper iaCi)eKlScertainwomancastapieceu{am\llsmneupon

Abimelech’s head, and all to brake his skull.

|nI|S|t Capltl Ab'meleCh et Confreglt Cerebrum eiu954qU| 9:54 Then he called hastily unto the young man his ar-

mourbearer, and said unto him, Draw thy sword, and slay

uocauit cito armigerum suum et ait ad eum euagina gladiuiberm e e ae ™ "™
tuum et percute me ne forte dicatur quod a femina interfectus
Slm qul Iussa perﬁC|enS interfeCit eurmSSiIIOque mortuo 9:55 And when the men of Israel saw that Abimelech was

dead, they departed every man unto his place.

omnes qui cum eo erant de Israhel reuersi sunt in sedes suas
956 et reddldlt DeuS malum qUOd fecerat AbimeleCh Cth-us God rendered the wickedness of Abimelech,

which he did unto his father, in slaying his seventy

tra patrem suum interfectis septuaginta fratribus swis7 ;-

9:57 And all the evil of the men of Shechem did God ren-

der upon their heads: and upon them came the curse of

Sycimitis quoque quod operati erant retributum est et ueRnfsoeu.
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super eos maledictio loatham filii Hierobbaal

10:1 And after Abimelech there arose to defend Israel Tola 101 post Ab|me|eCh Surrexlt dux In ISraheI Th0|a fllius

the son of Puah, the son of Dodo, a man of Issachar; and

Phoa patrui Abimelech uir de Isachar qui habitauit in Sanir
10:2 And he judged Israel twenty and three years, anmontls Ephraim 102 et iUd|CaU|t ISraheI U|g|nt| et tribus

died, and was buried in Shamir.

10:|3AndaflerdhlmaroseJalr‘aG|Iead|te‘ and judged Iannls mortuusque aC SepU|tUS eSt In Sarlm3 hU|C SucceS‘
sit lair Galaadites qui iudicauit Israhel per uiginti et duos an-
10:4 And he had thirty sons that rode on thirty ass coltsr]OS 104 habens t”ginta fIIIOS Sedentes Super triglnta pUHOS

and they had thirty cities, which are called Havothjair unto

asinarum et principes triginta ciuitatum quae ex nomine eius
appellatae sunt Auothiair id est oppida lair usque in prae-

s aaraes mavsnieancamn. SENTEM diem in terra Galaadio:5 mortuusque est lair ac

L0 and e cien of e it e 0 n e s SEPUITUS 1N [0CO cul est uocabulum Camoro:6filii autem

of the LORD, and served Baalim, and Ashtaroth, and the

ds of Syria, and the gods of Zidon, and the god: 1 1 1 1
T e g0 o1 s enien o ammon. s -d STANE] pECCAtiS Ueteribus iungentes noua fecerunt malum in
gods of the Philistines, and forsook the LORD, and served

conspectu Domini et seruierunt idolis Baalim et Astharoth
et diis Syriae ac Sidonis et Moab et filiorum Ammon et Phi-
10:7AndtheangeruftheLORDwashutaga\nstIsrae“Sthim d|m|Seruntque Dominum et non COlebant eum@7

and he sold them into the hands of the Philistines, and into

contra quos iratus tradidit eos in manu Philisthim et filio-
10:8Andlhalyear!heyve><edandoppressedthech\ldrﬁum Ammon 108 adfllctique Sunt et uehementer OpprGSS'

of Israel: eighteen years, all the children of Israel that were

i e renmremsonmesnons ey ar gnNOS decem et octo omnes qui habitabant trans lorda-
10:9MoreoverthechlldrenofAmmunpassedovechnem in terra Amorrel quae eSt In Galaadog in tantum

dan to fight also against Judah, and against Benjamin, and

soane he hovseof phvaim: o matiseetvas oeaipy £ fi1 Ammon lordane transmisso uastarent ludam et Be-
10:10 And the children of Israel cried umu!heLORD,niamin et Ephralm adfllctusque est Israhel n|mﬂ)10 et

saying, We have sinned against thee, both because we have

clamantes ad Dominum dixerunt peccauimus tibi quia de-
10:11 And the LORD said unto the children of Israe\,reliquimus Deum nostrum et SerUiL“mUS Baa“rmlqu“'

Did not | deliver you from the Egyptians, and from the

ez e crtaen ctammen o em vepy 5. Jocutus e@st Dominus numqauid non Aegyptii et Amor-
10:12 The Zidonians also, and the Amalekites, and!h[ei fil“que Ammon et Ph|||Sthim 1012 S|d0n|| quoque et

Maonites, did oppress you; and ye cried to me, and | de-

Amalech et Chanaan oppresserunt uos et clamastis ad me et

1013 vt e e smen e anssnves oo 21U UOS € MANU €orumz10:13et tamen reliquistis me et co-
o luistis deos alienos idcirco non addam ut ultra uos liberem

104 G0 anderyuro e socswienye e croser 1. 0: 14 1€ €1 INUOCALE de0S quos elegistis ipsi uos liberent in

them deliver you in the time of your tribulation.

L0115 an e cnicren o et s o ne oo, w L € TP OFE @ANQUStiae10:15dixeruntque filii Israhel ad Domi-

have sinned: do thou unto us whatsoever seemeth good

weonesdenensonive ey e it M peccauimus redde tu nobis quicquid tibi placet tantum
10:16And!heyputawaythestrangegodsfromamunnunc Ilbera nOS 1016 quae dicentes Omnla de flnibus SUIS

them, and served the LORD: and his soul was grieved for

alienorum deorum idola proiecerunt et seruierunt Deo qui
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dOIUit Super m|Seri|S eorum 1017|taque fIIiI Ammon Con-10:17 Then the children of Ammon were gathered to-

clamantes in Galaad fixere tentoria contra quos Congré%%ﬁmf:x"%g‘:Q”d;h"ingé?‘"'“m'“-
filii Israhel in Maspha castrametati Sun10:18 diXEruNTOUE ous s e seoe s s o ices sas o o
principes Galaad singuli ad proximos suos qui primus @Yy e e s el
bis contra filios Ammon coeperit dimicare erit dux populi

Galaad

111 fUit IIIO tempore Iepthae Galaadltes Uir fortissimuSowJephthah!heGiIeadi!ewasamightymanofval-

our, and he was the son of an harlot: and Gilead begat

atque pugnator filius meretricis mulieris qui natus est de G&-
|aad 112 habUit autem Galaad uxorem de qua Suscepilt:ztiﬂ'ellead’swﬁebarehlmsons;andh|SW|fe'ssons

grew up, and they thrust out Jephthah, and said unto him,

lios qui postquam creuerant eiecerunt lepthae dicentes Fergsh o e e
in domo patris nostri esse non poteris quia de altera matre
generatus eS 113quos I”e fugiens atque deL“ta.nS habita‘lbu.tmnJephlhahﬂedfromhlsbrethren‘ and dwelt in

the land of Tob: and there were gathered vain men to Jeph-

in terra Tob congregatique sunt ad eum uiri inopes et latrg=="""""
Clnantes et quaS| pr|nCipem Sequebantm[4in IIIIS diebus 11:4 And it came to pass in process of time, that the chil-

dren of Ammon made war against Israel.

pugnabant fili Ammon contra Israhell1:5 QUIDUS @CK e .5 i as s v wnen e icren o ammon

made war against Israel, the elders of Gilead went to fetch

instantibus perrexerunt maiores natu de Galaad ut tolleretyt =™
In aUX|I|um SU| Iepthae de terra T0b116 dIXeruntque adll:GAndtheysaidumuJeph!hah,Cume,andbeaurcap-

tain, that we may fight with the children of Ammon.

eum ueni et esto princeps noster et pugna contra filios Am-
mon 117 qulbuS i”e reSpondit nonne UOS eStIS ql.“ OdiSI‘iSdJephthahsaldumotheeldersofGllead.Dldnot

ye hate me, and expel me out of my father’s house? and

me et eiecistis de domo patris mei et nuNC uenistis ad" g mone e eneaenisess?
necessltate COnpuISI118 dixeruntque prInCIpeS Galaad aldAndlheeldersofGl\eadsaidumoJephthah,There-

fore we turn again to thee now, that thou mayest go with

lepthae ob hanc igitur causam nunc ad te uenimus ut profitis s g™ >
scaris nobiscum et pugnes contra filios Ammon sisque dux

omnium qui habitant in Galaad11:9 lepthae quOque diXitis s sas o ne ssers o cias 1
eis si uere uenistis ad me ut pugnem pro uobis O e Lo e s 1
lios Ammon tradideritque eos Dominus in manus meas ego

ero princeps uester11:10qui responderunt €i DOMINUS QLo s e s o cieas s o seonvon e
haec audit ipse mediator ac testis est quod nostra prortfiissa | g
faciamus 11:11 abiit itaque lepthae cum principibuS Gan men s ven i e srs o i
laad fecitque eum omnis populus principem sui Iocutus%ﬁgmm‘”":mh'se"j""?;b:*?:"ﬁeo&“e'r””
est lepthae omnes sermones suos coram Domino in Maspha

11:12et misit nuntios ad regem filiorum AmMMON qQUI €X PEFzaw seprnan ser messengers o e ing e e

children of Ammon, saying, What hast thou to do with me,

sona sua dicerent quid mihi et tibi est quia uenisti contratfrg eresersmewunnm e
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11:13AndthekmgofthechildrenofAmmonansweredut uastares terram meam113 qL“bUS IIIe respondlt qL“a

it”:gnZi;s:;;{?:;b;i?zﬁzmgéo?s;;i‘nigx?;;;‘:zxuIit Israhel terram meam quando ascendit de Aegypto a fini-
bus Arnon usque laboc atque lordanem nunc igitur cum pace
11:14AndJeph!hahsen!messengersagamuntothek\rﬁdde mihl eam 1114per qUOS rursum mandant Iepthae et

of the children of Ammon:

11:15Andsa|dumohlm,Thussanh.]ephthah‘Israeltolmperauit eiS ut d|Cerent regl Ammonllls haeC diCit Iep_

not away the land of Moab, nor the land of the children of

thae non tulit Israhel terram Moab nec terram filiorum Am-
11:16 But when Israel came up from Egypt,andwalkemon 1116sed quando de Aegypto Conscenderunt ambUIa'

through the wilderness unto the Red sea, and came to

uit per solitudinem usque ad mare Rubrum et uenit in Ca-
11:17ThenIsraelsemmessengersumotheklngcfEdDVdeS 1117 misltque nuntIOS ad regem Edom d|CenS dimitte

ML Ut transeam per terram tuam qui noluit adquiescere preci-
bus eius misit quoque et ad regem Moab qui et ipse trans-
11:18Thentheywenta\ongthroughthedeerness.aniitum praebere ContempS|t manSit Itaque In CadES].8 et

iﬁ?%ﬁ%‘ﬁgfi?ﬁ'ffﬁﬂigﬁi;f&ﬁ”ﬁgﬁ.‘niﬂiE'é?ﬂi?iCirCUiuit ex latere terram Edom et terram Moab uenitque
contra orientalem plagam terrae Moab et castrametatus est
trans Arnon nec uoluit intrare terminos Moab Arnon quippe

11:19And|srae\semmessengersuntoS|h0nk|ngofttgonfinium eSt terrae Moablllg miS|t Itaque ISrahel nun_

Amorites, the king of Heshbon; and Israel said unto him,

ey e sy ianere! fjog ad Seon regem Amorreorum qui habitabat in Esebon et
dixerunt ei dimitte ut transeam per terram tuam usque ad flu-
11:20 But Sihon trusted not Israel to pass through mUium 1120qu| et Ipse Israhel uerba deSpICIenS non d|m|Sit

coast: but Sihon gathered all his people together, and

eum transire per terminos suos sed infinita multitudine con-
gregata egressus est contra eum in lassa et fortiter resistebat
11221 and e Lo o o et ceiverea sren L 1121 trAiAitqUe eum Dominus in manu Israhel cum omni

all his people into the hand of Israel, and they smote them:

ooy || rectmesmetes ey @rCitu SUO UI percussit eum et possedit omnem terram
11:22AndtheypcssessedaII(hecoastsoflheAmorlleAmOrrei habltatorls reg|0n|s |”iUS 1122 et uniuersos fines

from Armon even unto Jabbok, and from the wilderness

eius de Arnon usque laboc et de solitudine usque ad lorda-
11:2350nowtheLORDGodaflsraelhathdispossessmem 1123D0minus ergo Deus ISraheI SUbuerUt Amorreum

the Amorites from before his people Israel, and shouldest

pugnante contra illum populo suo Israhel et tu nunc uis pos-
11:24W\I:notlhoupossessthatwhichChemoshthygosidere terram elus 1124 nonne ea quae possedlt Chamos

giveth thee to possess? So whomsoever the LORD our

covstatameoutromeroe s vemive === ays tuus tibi iure debentur quae autem Dominus Deus no-
11:25 ant now an o any i e nan s n STET UICTOF ODtINUIL IN NOStram cedent possessionam?25s

son of Zippor, king of Moab? did he ever strive against

nisi forte melior es Balac filio Sepphor rege Moab aut docere
potes quod iurgatus sit contra Israhel et pugnauerit contra
11:26Wh|\e|srae\dweltinHeshbonandhertowns,andileum 1126quand0 habitault In Esebon et UiCUI|S elus et In

Aroer and her towns, and in all the cities that be along by
the coasts of Arnon, three hundred years? why therefore
did ye not recover them within that time?
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Aroer et uillis illius uel in cunctis ciuitatibus iuxta lordanem
per trecentos annos quare tanto tempore nihil super hac re-
pet|t|0ne temptastis 1127ig|tur non ego peCCO In te Sed tu7whereforeIhavenotsinnedagamstthee, but thou

doest me wrong to war against me: the LORD the Judge

contra me male agis indicens mihi bella non iusta iudicet B, e e et e
minus arbiter huius diei inter Israhel et inter fiios Ammon
11:28noluitque adquiescere rex filiorum Ammon UerbiS 1@ mous e ung o te eien of ammon near

kened not unto the words of Jephthah which he sent him.

thae quae per nuntios mandaueraﬁ.zgfactus est ergo Sl,lﬂ:ZQThemheSpmtofthe LORD came upon Jephthah,

and he passed over Gilead, and Manasseh, and passed over

per lepthae spiritus Domini et circumiens Galaad et Manad&SE i e "™ ¢/ ===
Maspha quoque Galaad et inde transiens ad filios Ammon
11:30uotum uouit Domino dicens si tradideris filioS AMM QK uw sepran voves a vow uro e 1070, and

said, If thou shalt without fail deliver the children of Am-

in manus meas 11:31quicumaque primus fuerit egressus ggem=

Then it shall be, that whatsoever cometh forth of

the doors of my house to meet me, when | returnéaqe

foribus domus meae mihique occurrerit reuertenti CumM P& E @ enotammon swaisurelyve e oros,

er it up for a burnt offering.

a fllIiS Ammon eum h0|ocaustum Oﬁeram Domino.132 11:32 So Jephthah passed over unto the children of Am-

mon to fight against them; and the LORD delivered them

transiuitque lepthae ad filios Ammon ut pugnaret contra'€us™
quOS tradidlt D0m|nus In manus e|us.133perCUSS|tque ab:&’iAndhesmotethemfromAroer,eventi\lthoucome

. R R . . . . R to Minnith, even twenty cities, and unto the plain of the
Aroer usque dum uenias in Mennith uiginti ciuitates et USHLIg i e e miwemor wma.
ad Abel quae est uineis consita plaga magna nimis humiliati-
que Sunt fll“ Ammon a fIIiIS Israhel 1134reuertentl autem1:34AndJeph!hahcametoMizpehuntohishouse,and,

behold, his daughter came out to meet him with timbrels

lepthae in Maspha domum suam occurrit unigenita filia GEEE g et
tympanis et Chorls non enlm habebat alIOS Ilber0$35qua 11:35 And it came to pass, when he saw her, that he rent

uisa scidit uestimenta sua et ait heu filia mi decepisti mesgL. i
ipsa decepta es aperui enim os meum ad Dominum et al-
lud facere non potero11:36 cui illa respondit pater Mi Siuus a s s uo i, wy e, i o has

opened thy mouth unto the LORD, do to me according to
1 1 1 ihi ghich hath ded out of th th; f h
aperuisti os tuum ad Dominum fac mihi quodcumaue PGS i o/ o
even of the children of Ammon.

citus es concessa tibi ultione atque uictoria de hostibus tuis

11:37 dixitque ad patrem hoc solum mihi praesta qUOd G@ssmessumore ane: et ingoe sne
precor dimitte me ut duobus mensibus circumeam MONEE Rt o b mviono v
plangam uirginitatem meam cum sodalibus meis:38 CUi 1 s e s co. s e sen v vy oo
ille respondit uade et dimisit eam duobus mensibus cunigerg == o
abisset cum sociis ac sodalibus suis flebat uirginitatem suam

in montibus 11:39expletisque duobus mensibus FEUETSBU@Sicun o v vt o mnt,

ad patrem suum et fecit ei sicut uouerat quae ignorabati s e ™o o
rum exinde mos increbuit in Israhel et consuetudo seruata
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11:40ThalthedaughlersofIsrae\wentyearlytolamerest 1140 ut pOSt annl CIrCqum Conuenlant In unum fillae

the daughter of Jephthah the Gileadite four days in a year.

Israhel et plangant filiam lepthae Galaaditae diebus quattuor

12:1 And the men of Ephraim gathered themselves to- 121 ecce autem In Ephralm Orta Sed|t|0 est nam transeu n-

WTes contra aquilonem dixerunt ad lepthae quare uadens ad
pugnam contra filios Ammon uocare nos noluisti ut pergere-
122 e s o e | na e TUS TECUM GitUr incendimus domum tuam2:2quibus ille
respondit disceptatio erat mihi et populo meo contra filios
Ammon uehemens uocauique uos ut mihi praeberetis auxi-
smaunen sannaesaeamero oamyd UM €1 fACEre Noluistis 12:3quod cernens posui in manibus
ypyyggmels animam meam transiuique ad filios Ammon et tradi-
| dit eos Dominus in manus meas quid commerui ut aduer-
124 e e s e 02 mee SUM ME CONSUrgatis in proeliumi2:4 uocatis itaque ad se
i:unctls uiris Galaad pugnabat contra Ephraim percusserunt-
| gue uiri Galaad Ephraim quia dixerat fugitiuus est Galaad de
125 ma e et o e s o2 PNIFAIMN €1 hADItat in medio Ephraim et Manasse:5 oc-
}féi;a;i;?%ﬁﬁ?f;%ziﬁafﬁEi‘ﬁe:%":‘::“.?;ff}:upaueruntque Galaaditae uada lordanis per quae Ephraim
reuersurus erat cumque uenisset ad ea de Ephraim numero
fugiens atque dixisset obsecro ut me transire permittas di-
cebant ei Galaaditae numquid Ephrateus es quo dicente non
126 e s ey o i s o s wSUM - 12:6 INtErrogabant eum dic ergo sebboleth quod inter-
?sgsélﬁgh:stﬁzsg‘::.P;T;hi,?‘;:J:ﬁ:‘:a’ezgn‘::?;?;?;ipretatur spica qui respondebat tebboleth eadem littera spi-
. cam exprimere non ualens statimque adprehensum iugula-
bant in ipso lordanis transitu et ceciderunt in illo tempore
127 s e s s e e /1€ EPFAIM quadraginta duo miliat2:7 iudicauitque lep-
| thae Galaadites Israhel sex annis et mortuus est ac sepul-
s maanernim s arenenenuiceaise. LUS 1N ClUItATE SUA Galaad12:8 post hunc iudicauit Israhel
129 ma e ens s s o ADESSAN € Bethleem12:9 qui habuit triginta filios et toti-
s st s (o) filias guas emittens foras maritis dedit et eiusdem nu-
meri filiis suis accepit uxores introducens in domum suam
1210 men s zen,anavas s enenen. JUI SEPEEM @NNIS Tudicauit Israhell2:10mortuusque est ac
21 andaterimton a ot iseasre: SEPUITUS 1N Bethleem 12:11 cui successit Ahialon Zabulo-

he judged Israel ten years.

12:12 And Elon the Zebulonite died, and was buried |nites et Iud |Cant Israhelem decem ann [& 12 mortu usq ue

Aijalon in the country of Zebulun.

12:13AndaﬁerhlmAbdonlhesonolellel‘aPlralhomte‘eSt aC Sepultus in ZabUIOm213pOSt hunC |Ud|Cant In ISra_

judged Israel.
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hel Abdon fllius He”el Farath0n|teS].214qU| habL“t quad-12:14Andhehadfortysonsandthir!ynephews,!hatrode

on threescore and ten ass colts: and he judged Israel eight

raginta filios et triginta ex eis nepotes ascendentes supei“se-
ptuaginta pullos asinarum et iudicauit in Israhel octo annis
12:15mortuusque est ac sepultus in Farathon terrae EphE@iiui e so o e e eraone s

and was buried in Pirathon in the land of Ephraim, in the

|n monte Amalech mount of the Amalekites.

13:1 rursumque filii Israhel fecerunt malum iN CONSPE Gk e crisen ot s s e againn e i

of the LORD; and the LORD delivered them into the hand

Domini qui tradidit eos in manus Philisthinorum quadragiftg"
annIS 132 erat autem U|r ql.“dam de Saraa et de Stlrpe Danherewasacertam man of Zorah, of the family

of the Danites, whose name was Manoah; and his wife was

nomine Manue habens uxorem sterilerts:3 cui apparuit® =

13:3 And the angel of the LORD appeared unto the
woman, and said unto her, Behold now, thou art barren,

angelus Domini et dixit ad eam sterilis es et absque i@ ro: sunoushaiconceve.andvearason
Sed COnCIpIeS et paries fllium134 Caue ergo ne L”num biﬂ:4Nowlhereforebeware,\praythee, and drink not

wine nor strong drink, and eat not any unclean thing:

baS aC S|Ceram ne Inmundum qU|Cquam Comed% qU|a 13:5For, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and no ra-

zor shall come on his head: for the child shall be a Nazarite

concipies et paries filium cuius non tanget caput nouaEtila: w5 mm <o
erit enim nazareus Dei ab infantia sua et ex matris utero et
Ipse InCipIet |iberare ISrahel de manu Phllisthinorum6 13:6 Then the woman came and told her husband, saying,

quae cum uenisset ad maritum dixit ei uir Dei uenit ad s rn e

habens uultum angelicum terribilis nimis quem cum interro-
gassem quis esset et unde uenisset et quo nomine uocaretur
noluit mihi dicere 13:7sed hoc respondit eCCe CONCIPIESu@L: v wuisurome. senoi, o shttconcee, ans

paries filium caue ne uinum bibas et siceram et ne aliguey:nt o« e
uescaris inmundo erit enim puer nazareus Dei ab infantia
Sua et eX utero ma.t”s usque ad dlem mortIS SU%S Ora- 13:8 Then Manoah intreated the LORD, and said, O my

Lord, let the man of God which thou didst send come again

uit itaque Manue Deum et ait obsecro Domine ut uir D, s e e icomene b
guem misisti ueniat iterum et doceat nos quid debeamus fa-
Cere de puero qU| naSC”:urUS estsgexaUd”.”tque Dominu&:QAndGodhearkenedtolhevoiceofManuah;andthe

angel of God came again unto the woman as she sat in the

precantem Manue et apparuit rursum angelus Domini U@ s e
eius sedenti in agro Manue autem maritus eius non erat cum
ea. quae Cum Uid|sset angelumslo festinault et Cucurritls:loAnd!hewomanmadehaste,andran,andshewed

her husband, and said unto him, Behold, the man hath ap-

ad uirum suum nuntiauitque ei dicens ecce apparuit mihiegffene e menenecne
quem ante L”deram 1311 qU| SurreXit et SeCUtUS eSt UXQ:TlAnd Manoah arose, and went after his wife, and

came to the man, and said unto him, Art thou the man that

rem suam ueniensque ad uirum dixit ei tu es qui locutug g e o aresactan
mUIien et IIIe respondlt ego Sum1312 CUi Manue quando3:12AndManoahsaid,Nowletthywurdscometopass.

How shall we order the child, and how shall we do unto

Inquit sermo tuus fuerit expletus quid uis ut faciat puer att a
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lﬁ:ilstﬁl\nd!r?eatngtﬁluftheL(?Rt[rJ]salijduntoManoah, Oquo Se Obseruare debebi1313diXitque angelus D0m|n| ad
Manue ab omnibus quae locutus sum uxori tuae abstineat se
13:14 She may not eat of any thing that cometh 0f:h1314et qU|CqU|d eX Uinea nascltur non Comedat Uinum et SI-

vine, neither let her drink wine or strong drink, nor eat any

oz enmearerter e caram noN bibat nullo uescatur inmundo et quod ei praecepi
115 ana wancsn s umo he e o e oo, AT Pl€AT @tQUE custodiat13:15dixitque Manue ad angelum

pray thee, let us detain thee, until we shall have made

Domini obsecro te ut adquiescas precibus meis et faciamus
116 ana e anget o e Lovo s o weneanllO1 NEAUM A€ capris 13:16 cui respondit angelus si me co-

Thuugh thou detain me,lw!ll not eat of thy bread: and . . .

e LR oo e e i s 1S NON cOMedam panes tuos sin autem uis holocaustum fa-
cere offer illud Domino et nesciebat Manue quod angelus

13:17 And Manoah said unto the angel of the LORDDei esset 1317 d|X|tque ad eum qUOd eSt tlbl nomen ut SI

What is thy name, that when thy sayings come to pass we

may do thee honour? Sermo tuus fuerit expletus honor‘emus tBlS Cul i”e re_

13:18 And the angel of the LORD said unto him, Why
askest thou thus after my name, seeing it is secret?

1315 50 Manoah ok a s it « meat oo, S PONAIT CUT qUaeris nomen meum quod est mirabilg:19

offered it upon a rock unto the LORD: and the angel did

wenserushanswenoansnaniswieoeson it jtaque Manue hedum de capris et libamenta et posuit
super petram offerens Domino qui facit mirabilia ipse autem
13:20F0ritcamempass,whentheflamewentup!owalet uXOr e|US intuebanturlszo Cumque ascenderet flamma

heaven from off the altar, that the angel of the LORD as- . . . L. R

eson s o neams - altaris in caelum angelus Domini in flamma pariter ascen-
dit quod cum uidisset Manue et uxor eius proni ceciderunt

13:218unheangeloftheLORDdidnumoreappearttin terram 1321 et ultra non eiS apparUit angelus D0m|ni

Manoah and to his wife. Then Manoah knew that he was

statimque intellexit Manue angelum esse Doming:22 et

" dixit ad uxorem suam morte moriemur quia uidimus Deum
1523 s s e st o i, 10 00 e 13:23CUT F@SPONAIt mulier si Dominus nos uellet occidere de
E‘Z‘vzg;%i:d"’uzji:‘.;?::s"s,ifp‘;“;erdxas.z'fa:;x%?s'%:tnanibus nostris holocaustum et libamenta non suscepisset
B nec ostendisset nobis haec omnia neque ea quae sunt uen-
1524 s ne o v 0 son s et enlUT AL ClIXISSET 13:24 peperit itaque filium et uocauit nomen
elus Samson creuitque puer et benedixit ei Dominus25

P “coepitque spiritus Domini esse cum eo in castris Dan inter

Saraa et Esthaol

14:1 And Samson went down to Timnath, and saw a 141 descendlt Igltur Samson In Thamnatha Uidensque ibl

woman in Timnath of the daughters of the Philistines.

14:2Andhecameup,andmldhisfatherandhismo!hemulierem de flllabus PhiIISthIm 142 ascendlt et nunt'ant

and said, | have seen a woman in Timnath of the daughters

erismesnonersesteromeowt natri suo et matri dicens uidi mulierem in Thamnatha de fi-
liabus Philisthinorum quam quaeso ut mihi accipiatis uxo-
14:3Thenh|sfalherandhismothersaiduntohlm,Isther[em 143 CU| dIXerunt pater et mater Sua nuquid non est

never a woman among the daughters of thy brethren, or . . . . .
e mtreumates prisiness s cameon s meriniulier - in- fillabus fratrum tuorum et in omni populo meo

father, Get her for me; for she pleaseth me well.
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quia uis accipere uxorem de Philisthim qui incircumcisi sunt
dixitque Samson ad patrem suum hanc mihi accipe quia pla-
CL”t OCUIIS meIS 144 parentes autem e|US nesclebant qummsfalherand his mother knew not that it was

of the LORD, that he sought anceasion against the

res a Domino fieret et quaereret occasionem contra Fbf-o« e me e snes e comnen
listhim eo enim tempore Philisthim dominabantur Israheli
14:5 descendit itaque Samson cum patre SUO et MAtre e sumsor soun, ana s faner ane s

mother, to Timnath, and came to the vineyards of Tim-

Thamnatha cumque uenissent ad uineas oppidi apparuit ggze s ereveamnm
tulus leonis saeuus rugiens et occurrit @4:6 INrUit aULEIM wusamane spriorine Lorocame migniyupontim,

and he rent him as he would have rent a kid, and he had

spiritus Domini in Samson et dilacerauit leonem quasi Figgame e s nerernemone
dum in frusta concerperet nihil omnino habens in manu et
hOC patrl et matrl nOIUit |nd|Care 147descenditque et IOC'J[T:?And he went down, and talked with the woman; and

she pleased Samson well.

tuS eSt mullerl quae placuerat OCU||S ell.lm8 et pOSt all- 14:8 And after a time he returned to take her, and he turned

aside to see the carcase of the lion: and, behold, there was

guot dies reuertens ut acciperet eam declinauit ut uideret gges = e
dauer leonis et ecce examen apium in ore leonis erat ac fauus
me”is 149quem Cum SumpS|Sset In manlbus COmedebatmemokthereofinhishands,andwemaneaung,

and came to his father and mother, and he gave them, and

uia ueniensque ad patrem suum et matrem dedit eis partR i, = e
qui et ipsi comederunt nec tamen eis uoluit indicare quod
mel de Corpore Ieonls adsumpseraﬂ-lo descendit itaqued:losohlsfalherwentdownuntolhewuman:andSam-

son made there a feast; for so used the young men to do.

pater eius ad mulierem et fecit filio suo Samson conuiuium
SIC enlm quenes facere Consueranull Cum Igitur CiueSM:llAndncamelopass,whentheysawhlm,thatthey

brought thirty companions to be with him.

loci uidissent eum dederunt ei sodales triginta qui essent
Cum eo 1412 qU|bUS IOCUtUS est Samson proponam uObdeSamsonsaidunmthem,Iwillnowputfonha

R L. . L. R rigdle unto you: if ye can certainly declare it me within
problema quod si solueritis mihi intra septem dies CONUIIT e e e otsumens.
dabo UObiS trlglnta Sindones et t0t|dem tur"Cag-lS Sln 14:13 But if ye cannot declare it me, then shall ye give me

thirty sheets and thirty change of garments. And they said

autem non potueritis soluere uos dabitis mihi triginta Sinegy" e e reem e
nes et eiusdem numeri tunicas qui responderunt ei propone
prOblema ut aUdiamUS1414diXitque eIS de Comedente ex:TAAndhesalduntothem‘Outoftheeatercamefonh

meat, and out of the strong came forth sweetness. And

iuit cibus et de forte est egressa dulcedo nec potueruntpgy:n s evendne e
tres dies proposltlonem SOIuera415Cumque adesset die&Anu it came to pass on the seventh day, that they

said unto Samson'’s wife, Entice thy husband, that he may

1 1 1 1 | he riddle, | burn th d thy fa-

septimus dixerunt ad uxorem Samson blandire uiro tuGEeE: e s i
have? is it not so?

suade ei ut indicet tibi quid significet problema quod si fa-
cere nolueris incendimus et te et domum patris tui an idcirco
nOS uocastis ad nuptias ut Sp0||areti:m-16 quae fundebatA:lsAndSamson'swifeweptbefurehim,andsa\d,Thou

dost but hate me, and lovest me not: thou hast put forth a
riddle unto the children of my people, and hast not told it
me. And he said unto her, Behold, | have not told it my
father nor my mother, and shall | tell it thee?
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apud Samson lacrimas et querebatur dicens odisti me et non
diligis idcirco problema quod proposuisti filis populi mei
non uis mihi exponere at ille respondit patri meo et matri no-
s esen s e UL AiCETE €1 DI INdicare potero 14:17 septem igitur diebus
o e e e ot oL flebat apud eum tandemque die septimo cum ei mo-
w20 s e e o ey a0 oo on e | €S 1@ €SS€T XPOSUIt quae statim indicauit ciuibus suis18
uét illi dixerunt ei die septimo ante solis occubitum quid dul-
o cius melle et quid leone fortius qui ait ad eos si non arassetis
s e sy oroane wonm ward 11 UItUIA ME@ NON iNUeNissetis propositionem meatm:19
Inrwt itaque in eo spiritus Domini descenditque Ascalonem
p | et percussit ibi triginta uiros quorum ablatas uestes dedit his
qui problema soluerant iratusque nimis ascendit in domum
120 st samsos e vas gven 0 s companorf0@LTS SUT - 14:20 UXOr @utem eius accepit maritum unum de

| amicis eius et pronubis

15:1 But it came to pass within a while after, in the time 151 pOSt allquantum autem temporis Cum dles tr|t|Ceae

of wheat harvest, that Samson visited his wife with a kid;

e o e o nechamber B @G SIS INStarent uenit Samson inuisere uolens uxorem suam
et adtulit ei hedum de capris cumqgue cubiculum eius solito
15:2Andherfathersaid,Iven\ythuughnhat!houhadsue”et intrare pr0h|bU|t eum pater IIIiuS dicenﬂsz putan

utterly hated her; therefore | gave her to thy companion:

e e e e weren iy jod- odisses eam et ideo tradidi illam amico tuo sed habet
sororem quae iunior et pulchrior illa est sit tibi pro ea uxor
15:3AndSamsonsa\dconcerninglhem,Nowshalllbg.s:s CUi respondlt Samson ab haC dle non erit CUIpa In me

more blameless than the Philistines, though | do them a

contra Philistheos faciam enim uobis malas:4perrexitque

15:4 And Samson went and caught three hundred foxes;
and took firebrands, and turned tail to tail, and put a fire-

et cepit trecentas uulpes caudasque earum iunxit ad caudas
e e nevnsone et fACES ligauit in medio 15:5quas igne succendens dimisit
e e S can e vy illucque discurrerent quae statim perrexerunt in sege-
tes Philisthinorum quibus succensis et conportatae iam fru-
ges et adhuc stantes in stipula concrematae sunt in tantum ut
156 men e e s s ran e i I INEAS qUOUE € Oliueta flamma consumenetédixerunt-
f(;“ln:_ysiﬂﬁthﬂfféiﬁ.‘f&:ff!é‘%?”fp‘:’iliﬁEEES?EL?Z‘LZ‘"??EZ]ue Philisthim quis fecit hanc rem quibus dictum est Sam-
T son gener Thamnathei quia tulit uxorem eius et alteri tradidit
haec operatus est ascenderuntque Philisthim et conbuserunt
157 And samson said o e, T e e cob@ I MUTIEFEM qUaM patrem eiugs:7quibus ait Samson li-

this, yet will I be avenged of you, and after that | will

cet haec feceritis tamen adhuc ex uobis expetam ultionem
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et tunc quiescam 15:8 percussitque eos ingenti plaga it udtu s e o mmisnvinagrea s

ter: and he went down and dwelt in the top of the rock

stupentes suram femori inponerent et descendens halitauit
In Spelunca petrae Aetharmsg igltur ascendentes PhiIiStEQThenthePhiIlstineswentup, and pitched in Judah,

and spread themselves in Lehi.

him in terra luda castrametati sunt et in loco qui postea uoca-
tuS eSt Lehi id eSt MaX”la eorum eSt fUSUS eXerCitlJSlo 15:10 And the men of Judah said, Why are ye come up

against us? And they answered, To bind Samson are we

dixeruntque ad eos de tribu luda cur ascendistis aduersuri e =" erees
nos qui responderunt ut ligemus Samson uenimus et redda-
muS el quae in nOS Operatus esjsll descenderunt erggllThen!hreelhousandmenofJudahwenttolhemp

of the rock Etam, and said to Samson, Knowest thou not
1 HH 1 HTaY] 1 he Phil I 2 wh, his th
tria milia uirorum de luda ad specum silicis Aetham diXEE. s s v s i e se ey
did unto me, so have | done unto them.

runtque ad Samson nescis quod Philisthim imperent nobis
guare hoc facere uoluisti quibus ille ait sicut fecerunt mihi
feCI eIS 1512||gare Inqulunt te uenlmus et tradere in maZ'And(heysawi unto him, We are come down to

bind thee, that we may deliver thee into the hand of the

nus Philisthinorum iurate respondit mihi quod non me BEs e =™
Cldatls 1513dixerunt non te OCC|dimUS Sed Uinctum trad:iFAnd!heyspakeumoh\m, saying, No; but we will

bind thee fast, and deliver thee into their hand: but surely

mus ligaueruntque eum duobus nouis funibus et tulerunt:e i mmmeo. """
petra Aetham 1514 qL“ Cum uenlsset ad IOCum Maxl"alQA And when he came unto Lehi, the Philistines

et Philisthim uociferantes occurrissent ei inruit spiritus D! d'éf“;’s?.g;h";'hg?éi::ss:sfs';?h”;?;?:E;’"h.“fs;?di

mini in eum et sicut solent ad odorem ignis lina consumi ita

uincula quibus ligatus erat dissipata sunt et SOIUEB:15IN-  1ssmare amsneviamoncoranass as oo
uentamgue maxillam id est mandibulam asini quae jiacebat
arripiens interfecit in ea mille uiros15:16et ait in Maxilla sumasnn s v mmectncss ews
asini in mandibula pulli asinarum deleui eos et percussi mile
uiros 15:17cumque haec canens uerba conplesset Proi@eit e o ows wenre e o
mandibulam de manu et uocauit nomen loci illius Ramaiiz s """
lehi quod interpretatur eleuatio Maxillag15:18 SItI@NSUE:s i mare vessoe st ars cates ntre oo,
ualde clamauit ad Dominum et ait tu dedisti in manu SEl:s o mmisw v
tui salutem hanc maximam atque uictoriam et en siti morior

incidamque in manus inCircumMCisOrun15:19aPeruit ItAGUE:s s oo o oo pac naves v .
Dominus molarem dentem in maxilla asini et egressae SLrTEzy; e s oo
ex eo aquae quibus haustis refocilauit spiritum et uires rece-

pit idcirco appellatum est nomen loci illius Fons inuocantis

de maxilla usque in praesentem dienns:20iUudiCAUILAUE 1S 1520 s e juged sae i ne ays of e phisines

rahel in diebus Philisthim uiginti annis B
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16:1 Then went Samson to Gaza, and saw there an harlot, 161 abilt quoque In Gazam et U|dit Ibi meretrlcem mU'

and went in unto her.

16:2And\twasloldtheGaznessay\ng‘SamsonlscumLierem Ingressusque eSt ad earIBZ qUOd Cum audlssent

o pegmed nec e et Phjlisthim et percrebruisset apud eos intrasse urbem Sam-
son circumdederunt eum positis in porta ciuitatis custodibus
et ibi tota nocte cum silentio praestolantes ut facto mane ex-

16:3AndSamsunlaytl\lmldmght‘andaroseatmldnlghteuntem OCCiderent 163 dorm".“t autem Samson usque ad

nocUs medium et inde consurgens adprehendit ambas portae
| fores cum postibus suis et sera inpositasque umeris porta-

s ot vaneessondd It @0 UICTTICEM MONtS qui respicit Hebrorie:4 post haec

ST amauit mulierem guae habitabat in ualle Sorech et uocaba-

16:5AndlheIordsoftheF'h\Iistinescameupunmhertur Dalila 165 ueneruntque ad eam pnnC'peS Ph'listh'nO'

and said _unm her, Entice him, and see wherein his great . R . . .

e onanmoae o e UM AtQUE dixerunt decipe eum et disce ab illo in quo tan-
tam habeat fortitudinem et quomodo eum superare ualea-
mus et uinctum adfligere quod si feceris dabimus tibi singuli

16:6 And Delilah said to Samson, Tell me, | pray !heem I I Ie Ce ntu m argenteos 166 IOCuta eSt ergo Dal Ila ad Sam-

wherein thy great strength lieth, and wherewith thou

son dic mihi obsecro in quo sit tua maxima fortitudo et quid
16:7AndSamsonsa\dumohenIftheyb\ndmewnhsevesit quo Iigatus erumpere nequeam? CU| respondit Sam-

green withs that were never dried, then shall | be weak, and

pe s eer son si septem neruicis funibus necdum siccis et adhuc hu-
16:8 Then the lords of the Philistines brought up to hementlbus Iigatus fuero Inflrmus ero ut Ceterl homineS8

seven green withs which had not been dried, and she

adtuleruntque ad eam satrapae Philisthinorum septem funes
16:9NowlhereweremenIyinginwa\t,abidmgwithherut dIXerat qU|bUS U|nXit eum 169 Iatentlbus apUd Se InSI-

”ﬁus et in cubiculo finem rei expectantibus clamauitque ad
o eum Philisthim super te Samson qui rupit uincula quomodo
si rumpat quis filum de stuppae tortum putamine cum odo-
rem ignis acceperit et non est cognitum in quo esset fortitudo

16:10 And Delilah said unto Samson, Behold, lhouhaeius 1610d|X|tque ad eum Dalila ecce in|USiSt| mlhl et fal-

mocked me, and told me lies: now tell me, | pray thee,

sum locutus es saltim nunc indica quo ligari debeag:11

16:11 And he said unto her, If they bind me fast with new
ropes that never were occupied, then shall | be weak, and

be s nother man. cui ille respondit si ligatus fuero nouis funibus qui numquam
fuerunt in opere infirmus ero et aliorum hominum similis
16:12Delllahlhereforetooknewropes,andbuundhml6:12 qUibUS rursum Dallla l.“nXit eum et Clamault Ph|||St'

men s e veslesn o e h i super te Samson in cubiculo insidiis praeparatis qui ita
16:13 And Delilah said unto Samson, Hithermthuuhasrupit L“nCUIa quaS| fila, telarum 1613 d|X|tque Dallla rur-

mocked me, and told me lies: tell me wherewith thou

et s s mas e SUM @d eum usquequo decipis me et falsum loqueris ostende
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guo uinciri debeas si inquit septem crines capitis mei cum
licio plexueris et clauum his circumligatum terrae fixeris in-
flrmus ero 1614qu0d Cum feCisset Dalila diX|t ad eum Ph(i:l'AAndshefastened it with the pin, and said unto him,

The Philistines be upon thee, Samson. And he awaked out

listhim super te Samson qui consurgens de SOMNO extraxiy™ e ernereoen
Clauum Cum Crinlbus et |ICIO 1615diXitque ad eum DalilaIG:lSAndshesaldumoh|m,Howcanstthousay‘lIuve

thee, when thine heart is not with me? thou hast mocked

guomodo dicis quod ames me cum animus tuuS NON SItEETR G e et et e me vheren o
cum per tres uices mentitus es mihi et noluisti dicere in quo
Slt tua maX|ma for“tUdO 1616 Cumque mOIGSta ei esset 1atAnd it came to pass, when she pressed him daily

with her words, and urged him, so that his soul was vexed

per multos dies iugiter adhereret spatium ad quietem ‘Hh
tribuens defecit anima eius et ad mortem usque lassata est
1617 tunC ape”ens ueritatem rei dIXit ad eam ferrum numﬂ\alhewld her all his heart, and said unto her,

There hath not come a razor upon mine head; for | have

guam ascendit super caput meum quia nazareus id eSECLITE: i« rman g romme wrsha

become weak, and be like any other man.

secratus Deo sum de utero matris meae si rasum fuerit caput
meum recedet a me fortitudo mea et deficiam eroque ut ce-
teri homines 16:18uidens illa quod confessus ei €SSet OB unen oeien s et e na i ver s

heart, she sent and called for the lords of the Philistines,

1 el 1 1 h 1 th , for he hath shewed Il h

nem animum suum misit ad principes PhiliSthinorum at@uiE: o i i e s o
and brought money in their hand.

mandauit ascendite adhuc semel quia nunc mihi aperuit cor
suum qui ascenderunt adsumpta pecunia quam promiserant
1619 at IIIa dormire eum feCIt Super genua Sua et In Sj{]])udshemadehlmsleepupunherknees;andshe

called foraman, and she caused him to shave off the seven

suo reclinare caput uocauitque tonsorem et rasit septentgtii,m oo o e @
nes eius et coepit abicere eum et a se repellere statim enim
ab eo fortitUdO disceSS|t1620d|X|tque Phil|Sth|m Super teﬁ:ZOAndshesaid,ThePhi\istinesbeupunthee,Samson.

And he awoke out of his sleep, and said, | will go out as

Samson qui de somno consurgens dixit in animo SUO0 EgFER: o
diar sicut ante feci et me excutiam nesciens quod Dominus
receSS|Sset ab 601621quem Cum adprehendlssent Philis:tl'ButthePhilistinesmokh\m, and put out his eyes,

and brought him down to &a, andound him with fetters

him statim eruerunt oculos eius et duxerunt Gazam uinctie o episonnose
Catenis et CIauSum In Carcere m0|ere fecerlﬂﬁzz Iam- 16:22 Howbeit the hair of his head began to grow again

after he was shaven.

que Capl"l e|US renaSCI Coeperam6236t prinC|peS PhiIiS-16:23Then:heIordsof!hePhilistinesgalheredthemto-

- - : - o e o iy i o 304t aaered S
thinorum conuenerunt in unum ut immolarent hostias miags:, o
nificas Dagon deo suo et epularentur dicentes tradidit deus
noster Inimicum nostrum Samson In manus nostm24 16:dZ.4fAnEWhendtrgpeozlehsal\qwdh:m,thdeypralsec:]thzlr

quod etiam populus uidens laudabat deum suum eaderagjuigs ™ e oo o sen
dicebat tradidit deus noster in manus nostras aduersarium
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528wt o wnen e UL €I1EUIT tEFFAM nostram et occidit plurimogeé:25 lae-
ﬁf‘#ﬁ:}?f%Liﬁ%’r?:%?’:":‘gfsfzﬁﬁ%ﬁ?‘?ﬁ%ﬁ?ﬂantesque per conuiuia sumptis iam epulis praeceperunt ut
uocaretur Samson et ante eos luderet qui adductus de car-
cere ludebat ante eos feceruntque eum stare inter duas co-
1520 samsn s o vers s oo lUMNAS  16:26 qUI diXit puero regenti gressus suos dimitte
L T tangam columnas quibus omnis inminet domus ut rec-
527 v0vnerove s rmenansvoner ool NET SUPET €AS €1 paululum requiescams:27domus autem
wsiszzﬁ:s;‘atfszziff"”"‘e"a*"W"me""“f““")‘eblena erat uirorum ac mulierum et erant ibi omnes princi-
pes Philisthinorum ac de tecto et solario circiter tria milia
1520 s samsn cated o e Lo, s a0 LIFIUSQUE SEXUS Spectabant ludentem Samseres at ille
ey v e vt ey o cato Domino ait Domine Deus memento mei et redde
nunc mihi pristinam fortitudinem Deus meus ut ulciscar me
de hostibus meis et pro amissione duorum luminum unam
152 ma samen ok s o e e s U HONE@M TECIPIAM  16:29 €t adprehendens ambas columnas
“qwbus innitebatur domus alteramque earum dextera et al-
1630 ma s s e e v s €M l€UA tENENS16:30 @it Moriatur anima mea cum Phi-
1Jsth|m concussisque fortiter columnis cecidit domus super
y | omnes principes et ceteram multitudinem quae ibi erat mul-
toque plures interfecit moriens quam ante uiuus occiderat
sos: e s evn na 1 v e o 1w 6:31 dl@SCENAENtes autem fratres eius et uniuersa cognatio
e 2ot S e o | Ut corpus eius et sepelierunt inter Saraa et Esthaol in
sepulchro patris Manue iudicauitque Israhel uiginti annis

17:1 And there was a man of mount Ephraim, whose name 171fU|t eo tempore L“r qL“dam de monte Ephraim n0m|ne

was Micah.

17:2 And he said unto his mother, The eleven hundreM IChaS 172 qU| dIXit matrl Suae mi”e Centum argenteos

e e et e s 00 JUOS separaueras tibi et super quibus me audiente iuraueras

be thou of the LORD, my son. L. . .
ecce ego habeo et apud me sunt cui illa respondit benedictus

17:3Andwhenhehadresturedtheelevenhundredshekjj|iuS meuS D0m|n0 173 reddldit ergo eOS matrl Suae quae

ofsl\vertolj\smother, his mother said, | had wholly dedi- . . . . .

ke o mare < o mase oI X@AL €1 consecraul et uoui argentum hoc Domino ut de
manu mea suscipiat filius meus et faciat sculptile atque con-

17:4 Yet he restored the money unto his mother; andhtlatlle et nunC trado i”ud tlbi 174 reddldit Igltur matri Suae

mother took two hundred shekels of silver, and gave them

menmage. i were mnenavee e U@ e tulit ducentos argenteos et dedit eos argentario ut face-
ret ex eis sculptile atque conflatile quod fuit in domo Micha
17 anae man ican et n nose ot o, s e 725 UI @€ AICUlamM quoque in ea Deo separauit et fecit ephod

an ephod, and teraphim, and consecrated one of his sons,
who became his priest.
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ac therafin id est uestem sacerdotalem et idola impleuitque
unluS f|||0rum Suorum manum et faCtUS eSt el SacerdIB6 17:6 In those days there was no king in Israel, but every

man did that which was right in his own eyes.

in diebus illis non erat rex in Israhel sed unusquisque quod
Slbi rectum Uidebatur hOC faCIeban.?? fUit quoque alter17:7AndlherewasayoungmanoulofBethIehemjudah

of the family of Judah, who was a Levite, and he sojourned

adulescens de Bethleem luda et cognatione eius eratqué&‘ipse
Leultes et habltabat ibl 178 egressusque de C|Uitate Bem?«ndthe man departed out of the city from Bethle-

hemjudah to sojourn where he could find a place: and he

leem peregrinari uoluit ubicumque sibi commodum reppigez e e o e
risset cumque uenisset in monte Ephraim iter faciens et de-
Clinasset parumper In domum M|Cha.79 interrogatus eSt7:9AndM|cahsa|duntohlm,Whencecomest(hou?And

he said unto him, | am a Levite of Bethlehemjudah, and |

ab eo unde uenis qui respondit Leuita sum de Bethleem fuetg ' ">«
et uado ut habitem ubi potuero et utile mihi esse perspexero
17:10 mane inquit apud me et esto mihi parens ac SaCErAOS ca s o i ot it me, e

unto me a father and a priest, and | will give thee ten

daboque tibi per annos singulos decem argenteos ac UESTEL. o = o e =
duplicem et quae ad Uictum necessaria Smll aquie' 17:11 And the Levite was content to dwell with the man;

and the young man was unto him as one of his sons.

uit et mansit apud hominem fuitque illi quasi unus de filiis
1712imp|eU|tque MICha manum e|US et habL“t apUd Se pu?ﬁM\iahconsecragedthelt_':‘ne; afr’lvdlthﬁyoung

rum sacerdotem 17:13nunc scio dicens quod bene MIiNi faim men s vican, wow oow e e orowi
. . .. . do me good, seeing | have a Levite to my priest.
ciat Deus habenti leuitici generis sacerdotem

181 in diebus i”IS non erat reX in ISrahel et tribuS Dan'tthusedaystherewasnoklngmIsrael:andlnthose

days the tribe of the Danites sought them an inheritance to

guaerebat possessionem sibi ut habitaret in ea usque adatlfaE e e e ™
enlm dlem inter Ceteras trlbus Sortem non accepe]:aiz 18:2 And the children of Dan sent of their family five men

from their coasts, men of valour, from Zorah, and from

1 11 il 1 1 il 1 Eglitaol, t tthe land, and t h it; and they said
miserunt igitur filii Dan stirpis et familiae suae qUINQUE S & s e wramen ey cone
mount Ephraim, to the house of Micah, they lodged there.

ros fortissimos de Saraa et Esthaol ut explorarent terram et

diligenter inspicerent dixeruntque eis ite et considerate ter-

ram qui cum pergentes uenissent in montem Ephraim et in-

trassent domum Micha requieuerunt ibi8:3 et agnOSCeNusuwrn e uee o e s orvian ey
tes uocem adulescentis Leuitae utentesque illius diue S s e er o
dixerunt ad eum quis te huc adduxit quid hic agis quam ob

causam huc uenire uoluisti18:4 qui respondit €iS haeC L s susosen s s e
haec praestitit mihi Michas et me mercede conduxitutsimei
sacerdos 18:5rogaueruntque eum ut consuleret Domi”‘Z;’g‘}“;’h;ﬁex::;i;:;m:;ifzﬂ:;e;ywwir;':zv?g‘:

et scire possent an prospero itinere pergerent et res habéret
effectum 186 qU| respondlt eIS Ite Cum pace D0m|nus E&Kﬂdthepnestsaldumothem,Golnpeace: before

the LORD is your way wherein ye go.
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18:7Thenthefivemendeparted,andcameloLaish,arspiCit L”am uestram et iter quo pergltis.87 euntes Itaque

saw the people that were therein, how they dwelt careless,

fter th f the Zid , quiet and ; 1 1ri 1 1 1

e v na megare e ot e e UINCUE Uirt uenerunt Lais uideruntque populum habitantem
shame in any thing; and they were far from the Zidonians,

in ea absque ullo timore iuxta Sidoniorum consuetudinem
securum et quietum nullo eis penitus resistente magnarum-
gue opum et procul a Sidone atque a cunctis hominibus se-

L ana ey came uriomerbrenen 0 o s sf0@F ALUIM - 18:8 reuersique ad fratres suos in Saraa et Esthaol

taol: and their brethren said unto them, What say ye?

18:9Andlheysaid,Anse,thatwemaygoupagainstthenet qU|d eglssent SC|SC|tant|bUS respondermg Surgite et

for we have seen the land, and, behold, itis very good: and

e e resenmesm mwenrers=g goandamus ad eos uidimus enim terram ualde opulentam
et uberem nolite neglegere nolite cessare eamus et posside-
18:10Whenyego‘yesha\lcomeuntoapeoplesecuramus eam nUHUS erit |ab0r1810|ntrablmus ad SeCurOS In

and to a large land: for God hath given it into your hands;

s e reesrovan itz opagjonem latissimam tradetque nobis Dominus locum in quo
18:11 And there went from thenceoflhefamllyofthenu”ius rel eSt penuria eorum quae gignuntur in termll

Danites, out of Zorah and out of Eshtaol, six hundred men

profecti igitur sunt de cognatione Dan id est de Saraa et Est-
18:12 And they went up, and pitched inKirjathJearim,inha.OI Sescentl U|r| aCCInCti armls be”iCiﬂ812ascendenteS'

Judah: wherefore they called that place Mahanehdan unto

gue manserunt in Cariathiarim ludae qui locus ex eo tem-
pore castrorum Dan nomen accepit et est post tergum Ca-
18:13 And they passed thence unto mount Ephraim, arnlathlarim 1813|nde tranS|erunt In montem Ephraim Cum_

came unto the house of Micah.

18:14 Then answered the five men !hatwem!ospquue uenlssent ad domum MiCh&814dixerunt qUinque U|r|

the country of Lai§h, and said unto their brethren, Do ye . . . . . . .

g e e e naven e o] UL PAUS Missi fuerant ad considerandam terram Lais ceteris
fratribus suis nostis quod in domibus istis sit ephod et the-
rafin et sculptile atque conflatile uidete quid uobis placeat

18:15And!heyturnedlhitherward,andcametothehousls:15et Cum paululum deC“nassent |ngreSS| Sunt domum ad-

of the young man the Levite, even unto the house of

ulescentis Leuitae qui erat in domo Micha salutaueruntque
18:16 And the six hundred men appointed with theneum uerbls paCifiCiS 1816 Sescentl autem L“ri ita ut erant

weapons of war, which were of the children of Dan, stood

armati stabant ante ostiumig:17at illi qui ingressi fuerant

18:17 And the five men that went to spy out the land went

up, and came in thither, and took the graven image, an

i e ana e e, ana e maken e 5@ OMUM . iUUENIiS sculptile et ephod et therafin atque confla-

ek s o tolere nitebantur et sacerdos stabat ante ostium sescen-

s1a s nesevenmonians e s s 11 UITIS fOrtissimis haut procul expectantibuss:18tulerunt

e rn saemenaten Wi’ joityr QUi intrauerant sculptile ephod et idola atque confla-

153008 ey s . oo e o 11€ QUIDUS diXit sacerdos quid facitis18:19 cui responde-

I;unt tace et pone digitum super os tuum uenique nobiscum

ut habeamus te patrem et sacerdotem quid tibi melius est ut
sis sacerdos in domo unius uiri an in una tribu et familia in
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ISraheI 1820 qUOd Cum aUdisset aquieUit Sermonlbus EZQ\Fd the priest’s heart was glad, and he took the

ephod, and the teraphim, and the graven image, and went

rum et tulit ephod et idola ac sculptile et cum eis profectirg® ™=
eSt 1821 qL“ Cum pergerent et ante Se ire feCissent paEuM’D-leylumedanddepaned,andpu!thehnleunes

and the cattle and the carriage before them.

IOS et Iumenta et Omne qUOd erat pretlosumzz iamque 18:22 And when they were a good way from the house of

Micah, the men that were in the houses near to Micah’s

a domo Michae essent procul uiri qui habitabant in aeditage: s« ot e everook e cnigen
Michae conclamantes secuti sunt8:23et POoSt terguM Clatte: a e ciea o e anirencroan. ana ey

turned their faces, and said unto Micah, What aileth thee,

mare coeperunt qui cum respexissent dixerunt ad Miclyéryy===cmw="
quid tlbl U|S Cur ClamaS 1824qU| respondit deOS meOS un:SAndhesaid,Yehavetakenawaymygodswh\chl

made, and the priest, and ye are gone away: and what have

mihi feci tulistis et sacerdotem et omnia quae habeo et ¢igjxe ey mone waaen
tIS quld tlbl eSt 1825d|xeruntque el fllli Dan Ca.ue ne uItraZSAndthech\IdrenofDansa\dumohlm‘Letnotthy

voice be heard among us, lest angry fellows run upon thee,

loquaris ad nos et ueniant ad te uiri animo concitati et &g et et
cum omni domo tua pereasl8:26 et SiC COEPLO ItINEIe PE It .as s e ciren o oan wentniruy: ancnen

Micah saw that they were too strong for him, he turned

rexerunt uidens autem Micha quod fortiores se essent regrgpe "
SUS eSt in domum Suanﬂ.827 Sescenti autem Uiri tulerunL7AndtheymoklhelhingswhichMicahhadmade,

. . . _and the priest which hg had, and came L:jrltr:JeLasi:l;[ir;;‘ue;:ﬂ
sacerdotem et quae supra diximus ueneruntque N LaiS ailri e m o mecy e
populum quiescentem atque securum et percusserunt eos in
Ore glad“ urbemque |ncend|0 tradiderum828nu”o peni- 18:28 And there was no deliverer, because it was far from

Zidon, and they had no business with any man; and it was

tus ferente praesidium eo quod procul habitarent a Sidgsgs, e wvemrac

et cum nullo hominum haberent quicquam societatis ac ne-

gotii erat autem ciuitas sita in regione Roob quam rursum

extruentes habitauerunt in €a8:29u0Cato NOMINE CIUIALISss e aes e e vy om aver e
Dan iuxta uocabulum patris sui quem genuerat Israhel ¢tjae e ===
prius Lais dicebatur 18:30posueruntque sibi sculptile et 10 ms e aisen som i e e mee
nathan filium Gersan filii Mosi ac filios eius sacerdotes:iisy s e e e ommioe
tribu Dan usque ad diem captiuitatis SUaEB:31 MaNSIHOUEsss1 s e e e s e mase. e

apud eos idolum Michae omni tempore quo fuit domus Dei
in Silo in diebus illis non erat rex in Israhel

191fUit qUidam Uir Leultes habltans in Iatere montls Ephﬁ\d\tcametopassinthosedays,whemherewasno

kingin Israel, that there was a certain Levite sojourning on

raim qui accepit uxorem de Bethleem ludag:2 quae reli- o™ e enmaeneene
19:2Andfis concubine played the whore against him, and

quit eum et reuersa estin domum patris sui Bethleem mag@Si-on im o v s rove o seiie
que apUd eum quattuor menS|bum3 Secutusque eSt eamAndherhusbandarose,andwentafterher,!ospeak

friendly unto her, and to bring her again, having his servant
. . oy . . . y and e of - and she brought him i
I I bl d mrf (?Eisﬂhoi;:::u g:duwﬁzie;eafr;thserif{I?:?ja[m!:llng
ulr suus uolens el reconciliari atque blandirl et secum
him, he rejoiced to meet him.

ducere habens in comitatu puerum et duos asinos quae su-
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scepit eum et introduxit in domum patris sui quod cum au-
19:4 And his father in law, the damsel’s father, retalnedisset Socer eius eumque L“disset OCCurrIt el |a.en.%4 et

him; and he abode with him three days: so they did eat

amplexatus est hominem mansitque gener in domo soceri
19:5 And it came to pass on the fourth day, when!heIribuS dlebus Comedens Cum eo et blbens famlllaritm‘5

arose early in the morning, that he rose up to depart: _and R .. . .

eanm s et rens s neneind o o€ @UtEM quarto de nocte consurgens proficisci uoluit quem
tenuit socer et ait ad eum gusta prius pauxillum panis et con-

19:6 And they sat down, and did eat and drink both oforta StomaChum et SIC prOf|Ciscer|Sg6sederu ntq ue S|mUI

them together: for the damsel's father had said unto the

v nearnemeny e e diiat comederunt ac biberunt dixitque pater puellae ad gene-
rum suum quaeso te ut hodie hic maneas pariterque laetemur
19:7Andwhenthemanroseuptodepart‘h|sfather|nla\419:7 at I”e COnSurgenS Coeplt ue”e prOﬁC|SC| et n|h||0m|nus

urged him: therefore he lodged there again.

19:8Andhearoseearlyinthemomingonthef\fthdayttobniXe eum Socer tenL”t et apud Se feCit manms mane

depart; and the damsel’s father said, Comfort thine heart,

ey eedimenen iverifg ot parabat Leuites iter cui rursum socer oro te inquit ut
paululum cibi capias et adsumptis uiribus donec increscat
19:9Andwhenthemanroseupmdepart,he,andhiscodies postea prOf|C|ScariS Comederunt ergo S"ng Sur-

cubine, and his servant, his father in law, the damsel’s fa-
her, said him, Behold, he day d h 1 1
B e e eeeteXitque adulescens ut pergeret cum uxore sua et puero cui
to an end, lodge here, that thine heart may be merry; and

e, aeryeueavenesna ot Irg M- locutus est socer considera quod dies ad occasum
decliuior sit et propinquet ad uesperum mane apud me etiam
hodie et duc laetum diem et cras proficisceris ut uadas in do-

19110 8utne man wouid oty et s e o TIUIM tUAM - 19:10N0lUit gener adquiescere sermonibus eius

up and departed, and came over against Jebus, which is

e s ot s e d statim perrexit et uenit contra lebus quae altero nomine
uocabatur Hierusalem ducens secum duos asinos onustos et
19:11Andwhentheywerebyjebus,thedaywasfarspelconcubinam 1911 iamque aderant iuxta Iebus et dieS mU'

and the servant said unto his master, Come, | pray thee,

iy o s ummmems sy ote snsies it g hyatur in noctem dixitque puer ad dominum suum ueni ob-
secro declinemus ad urbem lebuseorum et maneamus in ea
19:12Andhismastersaidunmhim,WewiHnunurnasidej.g:12 CUi respondlt dominus non Ingrediar Oppidum gentis

hither into the city of a stranger, that is not of the children

alienae quae non est de filiis Israhel sed transibo usque Ga-
o113 e s umonssenvan, come, s s k@@ - 19:13€1 cum illuc peruenero manebimus in ea aut certe

near to one of these places talfje all night, in Gibeah, or

Inurbe Rama 19:14transierunt igitur lebus et coeptum car-

19:14 And they passed on and went their way; and the si
went down upon them when they were by Gibeah, which

pebant iter occubuitque eis sol iuxta Gabaa quae est in tribu
L9115 n ey e s v, 000 mans o D€ NIAMIN  19:15deuerteruntque ad eam ut manerent ibi quo

in Gibeah: and when he went in, he sat him down in a

M emtang. e nedennp M) intrassent sedebant in platea ciuitatis et nullus eos re-
19:16And,behold,therecameanoldmanfromhiswurcipere u0|ebat hosp|t|0 1916 et ecce apparult homo Senex

out of the field at even, which was also of mount Ephraim;

Banma e mepepamemenomereee e Jartens de agro et de opere suo uespere qui et ipse erat
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de monte Ephraim et peregrinus habitabat in Gabaa homi-
neS autem reg|0n|s i”|US erant fil“ |emini19:17e|euatisqua&17Andwhenhehadllﬁeduphlseyes‘hesawaway-

faring man in the street of the city: and the old man said,

oculis uidit senex sedentem hominem cum sarcinulis Suig iy« e conesnes
platea C|U|tatis et dIXIt ad eum unde uenis et quo Uad$18 19:18 And he said unto him, We are passing from Bethle-

hemjudah toward the side of mount Ephraim; from thence

qui respondit ei profecti sumus de Bethleem luda et pergi.ieios e nomm mmen

me 10 house.

mus ad locum nostrum qui est in latere montis Ephraim unde
leramus Bethleem et nunc uadimus ad domum Dei nullusque
nOS SUb tectum Suum uult reCipereglghabenteS paleas e:tQYenhere\sbothstrawandprovenderforuurasses;

and there is bread and wine also for me, and for thy hand-

faenum in asinorum pabulum et panem ac uinum in MIEGS s e =
et ancillae tuae usus et pueri qui mecum est nulla re indige-
mUS nISI hosp|t|0 1920 CUi respondlt Senex pax tecum SiZtAndtheoldmansaid,Peacebewi!hthee;howso-

ever let all thy wants lie upon me; only lodge not in the

ego praebebo omnia quae necessaria sunt tantum quaéso ne
In platea maneaS 1921intr0dUXitque eum In domum Suamlsohebroughthlmlmomshouse,andgaveproven»

der unto the asses: and they washed their feet, and did eat

et pabulum asinis praebuit ac postquam lauerunt pedes*stios
receplt eOS In Conululum 1922IIIIS epUIanUbus et post IaTb:ZZNuwastheyweremaking!helrheansmerry, be-

hold, the men of the city, certain sons of Belial, beset the
1+1 1 1 11 1 d about, and beat at the door, and spake to th
borem itineris cibo ac potu reficientibus corpora UenNerRIETt .t wyns. bine v e
man that came into thine house, that we may know him.

uiri ciuitatis illius filii Belial id est absque iugo et circum-

dantes domum senis fores pulsare coeperunt clamantes ad

dominum domus atque dicentes educ uirum qui ingressus

est domum tuam ut abutamur ea9:23 egressusque €St adh: aame mn e nsserorne rouse entouuno

them, and said unto them, Nay, my brethren, nay, | pray

eos senex et ait nolite fratres nolite facere malum hoc g mersenere
ingressus est homo hospitium meum et cessate ab hac stul-
titla 1924 habeo flllam U|rginem et hIC homo habet COnGElJl'Behuld,here\smydaughteramalden‘andhlscon-

cubine; them I will bring out now, and humble ye them,

binam educam eas ad uos ut humilietis eas et uestramilibizmn, e seren ocod unoyes butuno
dinem conpleatis tantum obsecro ne scelus hoc contra na-
turam Operemlnl In L”rum 1925 n0|ebant aqu|escere Se;:.ﬂ-'aButthemenwouldnothearkentohim:su!heman

monibus eius quod cernens homo eduxit ad e0s concubipiztk s vensmiie nor
suam et eis tradidit inludendam qua cum tota nocte abusi
essent dlmiserunt eam mane926 at muller recedentibuS:ZGThencamethewomaninthedawningoftheday,

and fell down at the door of the man’s house where her

tenebris uenit ad ostium domus ubi manebat dominus stras "
et ibl Corrult 1927 mane facto Surrexlt homo et aperUit QSTAnd her lord rose up in the morning, and opened

tium ut coeptam expleret uiam et ecce concubina eius EEes s s s e o s,
ba.t ante OSt'um SparSiS In Ilmlne man|bum28CU| IIIe pu- 19:28 And he said unto her, Up, and let us be going. But

none answered. Then the man took her up upon an ass,
and the man rose up, and gat him unto his place.
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tans eam quiescere loquebatur surge ut ambulemus qua nihil
respondente intellegens quod erat tulit eam et inposuit asino
1529 s wen e vescome o s e 1< oo FEUETSUSUE €S IN domum suar®:29quam cum esset in-
s i e bnes o el e g SUS @rripuit gladium et cadauer uxoris cum ossibus suis
in duodecim partes ac frusta concidens misit in omnes termi-
o0 s s 130 e 10S |STANE] 19:30quU0d cum uidissent singuli conclamabant
é35'ern1umquam res talis facta est in Israhel ex eo die quo ascende-
runt patres nostri de Aegypto usque in praesens tempus ferte
sententiam et in commune decernite quid facto opus sit

20:1 Then all the children of Israel went out, and the con- 201 egreSS| Sunt itaque Omnes fIIiI Israhel et parlter Con-

gregation was gathered together as one man, from Dan

Coro a1 e e erere e vy ragati quasi uir unus de Dan usque Bersabee et terra Galaad
ZO:ZAndthechlefcfallthepeople‘evencfallthembead Dominum in MaSpha 202 Omnesque anguli popL”orum

of Israel, presented themselves in the assembly of the peo-

B, o2 oo s mowsena eomen vt et cynctae tribus Israhel in ecclesiam populi Dei conuene-
20:3(NowthechildrenofBenjammheardthatthechil-runt quadrlngenta milla peditum pugnatorumOB neC Ia-

dren of Israel were gone up to Mizpeh.) Then said the

arenefiseel telus s meveness” )it filios Beniamin quod ascendissent filii Israhel in Mas-
pha interrogatusque Leuita maritus mulieris interfectae quo-
20:4 And the Levite, lhehusbandufthewomanthatwamodo tantum Scelus perpetratum essm4 respondlt uenl

slain, answered and said, | came into Gibeah that be-

eraenoBenann e conaine wiiee 10 (Gapaa Beniamin cum uxore mea illucque deueg:set

20:5 And the men of Gibeah rose against me, and beset
the house round about upon me by night, and thought to,

nave sian me: ana my concnine e ey e, n@CCE - NOMINES ciuitatis illius circumdederunt nocte domum
in qua manebam uolentes me occidere et uxorem meam in-
20:6And|toukmyconcubine,andcutherinpleces,ancredibili Iibldlnis furore uexantes denlque mortua 6806

sent her throughoutall the country of the inheritance of Is-

rael: fortheyhavecumminedIewdnessandfollymIsraelquam arreptam In frusta ConCidl mlSlque partes In OmneS ter_
MINOS possessionis uestrae quia numguam tantum nefas et
20:7 Behold, ye are all children of Israel; give here youtam grande piaCUIum factum est in ISrath? adeStIS Om-

advice and counsel.

ZO:BAndalllhepeoplearoseasoneman,saymg,WewwneS fIIIi Israhel decernite quld facere debeatms StanS'

not any of us go to his tent, neither will we any of us turn

gue omnis populus quasi unius hominis sermone respondit
non recedemus in tabernacula nostra nec suam quisquam in-
ZO:QBulnowthisshaHbethethingwhichwewilldolotrabit domum 209 Sed hOC Contra Gabaa In Commune fa-

Gibeah; we will go up by lot against it;

20:10Andwewwlltaketenmenofanhundred!hroughauciemuS 2010 decem U|r| ellgantur e Centum eX Omnlbus

all the tribes of Israel, and an hundred of a thousand, and

th d out of ten th d, to fetch victual for thgyat 1 1 1
o s ey mey o e ey come 0 cen A1OUDUS ISrahel et centum de mille et mille de decem mi-
Benjamin, according to all the folly that they haveounght

libus ut conportent exercitui cibaria et possimus pugnantes
contra Gabaa Beniamin reddere ei pro scelere quod mere-
ZO:llsoalllhemenoflsraelweregalheredagamsttl‘tur 2011 Conuenitque uniuerSuS Israhel ad C|U|tatem quaSi

city, knit together as one man.
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unuS homo eadem mente unoque COnSiImlzet miseruntZO:lend!hembesofIsraelsentmenthroughal\thembe

of Benjamin, saying, What wickedness is this that is done

nuntios ad omnem tribum Beniamin qui dicerent cur tanttm”
nefaS in uObIS reppertum eSEOlB tradlte homines de Ga'ﬂ':liiNowtherefuredeliverusthe men, the children of

Belial, which are in Gibeah, that we may put them to

baa qui hoc flagitium perpetrarunt ut moriantur et auferatiir. e me oo een

the children of Israel.

malum de Israhel qui noluerunt fratrum suorum filiorum Is-
rahel aUdire mandatum2014 Sed eX CunCtiS urblbus qualetlButthechlldrenchenjamlngatheredthemselves

together out of the cities unto Gibeah, to go out to battle

suae sortis erant conuenerunt in Gabaa ut illis ferrent atrgy="""*
Iium et Contra unluersum Israhel populum d|m|CareBD].5 20:15 And the children of Benjamin were numbered at that

inuentique sunt uiginti quinque milia de Beniamin educCEtz s emmn """
tlum gladium praeter habltatores Gabm16 qU| Septln- 20:16 Among all this people there were seven hundred

chosen men lefthanded; every one could sling stones at

genti erant uiri fortissimi ita sinistra ut dextra proeliantes gt ==

sic fundis ad certum iacientes lapides ut capillum quoque

possent percutere et nequaguam in alteram partem ictus la-

pidis deferretur 20:17uirorum quoque Israhel absque filiiS: e mencrisae sesse senjamin were .

bered four hundred thousand men that drew sword: all

Beniamin inuenta sunt quadringenta milia educentium gta= "
diOS et paratorum a.d pugnam018qU| Surgentes ueneruE‘)tBAndthech\ldrenoflsraelarose‘andwemuptolhe

in domum Dei hoc est in Silo consulueruntque eum atefLiss et e e
dixerunt quis erit in exercitu nostro princeps certaminis con-
tra filios Beniamin quibus respondit Dominus ludas sit dux

u ester 20 19 Stati mq u e fi I il |Srahe| Su rge nteS m ane Castraﬁm the children of Israel rose up in the morning,

and encamped against Gibeah.

metati Sunt quta Gabaa2020 et Inde procedentes ad pu:?bAnd!hemenofIsraelwemouttobattleagamstBen-

jamin; and the men of Israel put themselves in array to

gnam contra Beniamin urbem obpugnare coeperatay e en s cven

20:21 And the children of Benjamin came forth out of

ipeah, and destroyed down to the ground of the Israelites

egressique filii Beniamin de Gabaa occiderunt de filiis H&-wnmas et
rahel dle I”O Uig|nt| duo mllla Uiros 2022 rurSum fllil |S- 20:22 And the people the men of Israel encouraged them-

selves, and set their battle again in array in the place where

rahel et fortitudine et numero confidentes in eodem locdy jfyemse e it
quo prlus Certauerant aC|em dlreXerumZB ita tamen ut20:23(Andthechildrenoflsraelwemupandwep!befure

prius ascenderent et flerent coram Domino usque ad not 1 o s et g el

consulerentque eum et dicerent debeo ultra procedere ad di-

micandum contra filios Beniamin fratres meos an non qui-

bus ille respondit ascendite ad eum et inite Certamem24 zz mq ne s o s cone vear sona e
cumgque filii Israhel altero die contra Beniamin ad proeliﬁrﬁo
processissent20:25 eruperunt filii Beniamin de portis Gairzs s senanin went fomn against e o o

Gibeah the second day, and destroyed down to the ground

baa et occurrentes eis tanta in illos caede baccati SURIL LIt s e coneen rowsandmen:al
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decem et octo milia uirorum educentium gladium proster-
2026 hen al e cnisen ot e, and e o 1ETENE - 20:26 qUAM 0b rem omnes filii Israhel uenerunt in

s meiidomum Dei et sedentes flebant coram Domino ieiunauerunt-
gue illo die usque ad uesperam et obtulerunt ei holocausta et
027 ana e anicren ot e encires o e Loro JACITICAS LIICTIMAS 20:27 et super statu suo interrogauerunt

(for the ark of the covenant of God was there in those days,

20:28Andthehas‘thesonufEleaZar‘thesonquarOeO tempore Ibi erat arca foederls DaOZ8 et Flnees fllius

as)Eleazarl filii Aaron praepositus domus consuluerunt igitur
| Dominum atque dixerunt exire ultra debemus ad pugnam
contra filios Beniamin fratres nostros an quiescere quibus
ait Dominus ascendite cras enim tradam eos in manus ue-
2020 s s ssoncvean. SUFAS  20:29posueruntque filii Israhel insidias per circuitum
2030 ame cniaen o s went o sosns e il [D1S- G@D@A 20:30 €t tertia uice sicut semel et bis contra

dren of Benjamin on the third day, and put themselves in

Beniamin exercitum produxerunt20:31 sed et filii Benia-

20:31 And the children of Benjamin went out against the
people, and were drawn away from the city; and they be-

o smre of e pecpe and s 2 over s (Y @UCACter eruperunt de ciuitate et fugientes aduersarios

the highways, of which one goeth up to the house of Go
and the other to Gibeah in the field, about thirty men o

longius persecuti sunt ita ut uulnerarent ex eis sicut primo
et secundo die et caederent per duas semitas terga uertentes
guarum una ferebat in Bethel altera in Gabaa atque proster-
203 ne oo o oo me[1TENE rigiNta circiter uiros 20:32 putauerunt enim solito
po Lt e cnd i e o e a0 5 Qe cedere qui fugam arte simulantes iniere consilium
ut abstraherent eos de ciuitate et quasi fugientes ad supradic-
2039mms st menor st ol AS SEMItAS perducerento:33omnes itaque filii Israhel sur-
‘ﬁzi'a‘:'ﬂ;gésneve:‘;“e‘rs"igentes de sedibus suis tetenderunt aciem in loco qui uocatur
Baalthamar insidiae quoque quae circa urbem erant paulatim
2o e ane s en a0 S€ APEIIFE COEPErUNt20:34et ab occidentali urbis parte pro-
e "cadere sed et alia decem milia uirorum de uniuerso Israhel
habitatores urbis ad certamina prouocabant ingrauatumque
est bellum contra filios Beniamin et non intellexerunt quod
203 e oo s seemn o e ©X OMNIPIteE llis instaret interitus20:35 percussitque eos
e st i s mn D) o miNUS N conspectu filiorum Israhel et interfecerunt ex
eis in illo die uiginti quinque milia et centum uiros omnes
2035 50 nen of Ze;xemmihhitatgﬁmlpeIIatores et educentes gladiumo:36filii autem Beniamin

et e o mmenares M s@ inferiores esse uidissent coeperunt fugere quod cer-
nentes filii Israhel dederunt eis ad fugiendum locum ut ad
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praeparatas insidias deuenirent quas iuxta urbem posuerant
2037 qU| Cum repente de |at|bU|iS SurreXissent et Benlam‘lmd the liers in wait hasted, and rushed upon

Gibeah; and the liers in wait drew themselves along, and

terga caedentibus daret ingressi sunt ciuitatem et percessgay e e
runt eam in Ore glad“ 2038S|gnum autem dederant filil ISU’:SBNuwtherewasanappomtedsignbelweenthemen

of Israel and the liers in wait, that they should make a great

rahel his quos in insidiis conlocauerant ut postquam urkyerfyreers oo
cepissent ignem accenderent et ascendente in altum fumo ca-
ptam urbem demonstrarenQOSQ qUOd Cum Cernerent filii0:39Andwhenthemen of Israel retired in the battle,

Benjamin began to smite and kill of the men of Israel about

Israhel in ipso certamine positi putauerunt enim filii Benjak: e ™ e
min eos fugere et instantius sequebantur caesis de exercitu
eorum triglnta UinS 2040et L“derent quaSI COlumnam fumlo But when the flame began to arise up out of the

city with a pillar of smoke, the Benjamites looked behind

de ciuitate conscendere Beniamin quoque retro aspicienig g e e e s w e
ptam Cerneret Ciultatem et ﬂammaS in SUb“me fem4l 20:41 And when the men of Israel turned again, the men of

Benjamin were amazed: for they saw that evil was come

qui prius simulauerant fugam uersa facie fortius resistebatit
qUOd Cum Uid|Ssent fIIIi Beniamln In fugam uerS| Sumo42 20:42 Therefore they turned their backs before the men of

Israel unto the way of the wilderness; but the battle over-

et ad uiam deserti ire coeperunt illuc quoque eos aduersariis:: n . ==
persequentibus sed et hii qui urbem succenderant occurre-
runt eiS 2043 atque Ita factum eSt ut eX utraque parte Zﬁbusthey|nclosedtheBenjamltesroundabum‘and

chased them, and trode them down with ease over against

hostibus caederentur nec erat ulla morientium requies C&¢i="=""
derunt atque prostrati sunt ad orientalem plagam urbis Ga-
baa 2044fuerunt autem qU| in eOdem |OCO Interfectl SummtherefellofBenjamlnelghteenthousandmen;

all these were men of valour.

decem et octo milia uirorum omnes robustissimi pugnato-
reS 2045qu0d Cum L"d'ssent qU| remanserant de Beniam;m:hey!umedandfledmwardthewildernessunto

fugerunt in solitudinem et pergebant ad petram cuius UL e e o
bulum est Remmon in illa quoque fuga palantes et in diuersa
tendentes occiderunt quinque milia uiros et cum ultra tende-
rent persecuti sunt eos et interfecerunt etiam alios duo milia
20:46et sic factum est ut omnes qui ceciderant de Benianilu o e o s co o seemn vere
in diuersis locis essent uiginti quinque milia pugnatoresn%ﬁmws”"&ﬁ?“n“ B
bella promptissimi 20:47 remanserunt itaque de OMNI Nbke s e mer uned s e o v wier
mero Beniamin qui euadere potuerant et fugere in solitudi===
nem sescenti uiri sederuntque in petra Remmon mensibus
quattuor 20:48regressi autem filii Israhel omnes reliqUias.aueme s uncsssanupon e siaren

of Benjamin, and smote them with the edge of the sword,

ciuitatis a uiris usque ad iumenta gladio PercusSerunt CORE e e e s i vat o

came to.
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tasque urbes et uiculos Beniamin uorax flamma consumpsit

21:1 Now the men of Israel had sworn in Mizpeh, saying, 211 Iurauerunt quoque fllli ISrahel In MaSpha et dIXerunt

There shall not any of us give his daughter unto Benjamin

nullus nostrum dabit filiis Beniamin de filiabus suis uxorem
21:2AndlhepeuplecamelothehouseofGod,andab021:2 Ueneruntque Omnes a.d domum Del in Silo et In Con-

there till even before God, and lifted up their voices, and

spectu eius sedentes usque ad uesperam leuauerunt uocem et
21:3Andsald,OLORDGodoflsrael,why\sthiscometomagno ululatu Coeperunt flere dlcent@B quare D0m|ne

pass in Israel, that there should be to day one tribe lacking

Deus Israhel factum est hoc malum in populo tuo ut hodie
21:4 And it came to pass on the morrow, that the peopluna t”bus anerretur eX nObi8214a|tera autem die d|IUCU|O

rose early, and built there an altar, and offered burnt offer-

consurgentes extruxerunt altare obtuleruntque ibi holocausta
21:5Andlhechildrenoflsraelsa\d,Whols!hereamungt paclficas UiCt|maS et diXeruanS qL”S non ascendlt in

all Fhe tribes of Israel that came not up with the congre- . . . . . . . .
st conerot 0 e Lo o XECITU DOMINI de uniuersis tribubus Israhel grandi enim se

luramento constrinxerant cum essent in Maspha interfici eos
21:6 And the children of Israel repented them for Benqui defu ISsent 216 d UCt|q ue paen Itentla fl | Ii ISrahel Su per

jamin their brother, and said, There is one tribe cut off

fratre suo Beniamin coeperunt dicere ablata est una tribus
21:7Howshallweduforwwesforthemthatremaln‘seede ISraheI 217 unde uXOreS aCCIpient Omnes enim in Com_

ing we have sworn by the LORD that we will not give

mune iurauimus non daturos nos his filias nostras:8id-

21:8 And they said, What one is there of the tribes of Is-
rael that came not up to Mizpeh to the LORD? And, be-

roi terecame none 0 1he camo o savesnaéea GIFCO- dliX@runt quis est de uniuersis tribubus Israhel qui non
ascendit ad Dominum in Maspha et ecce inuenti sunt habi-
219 or e e vere s s v ool ALOTES. |ADISQAla@d in illo exercitu non fuissei:9eo quo-
gue tempore cum essent in Silo nullus ex eis ibi reppertus
2110 e congegaion sem e wene w2 ST 21:10 MISErUNt itaque decem milia uiros robustissimos

men of the valiante_st, and command_ed them, saying, Go . . R . R .
e e e aen <@t praeceperunt eis ite et percutite habitatores labisgalaad in
a1 s e g mae sha o e OT € JlACl tAM UXOres quam paruulos eorumli:11 et hoc

destroy every male, and every woman that hath lain by

erit quod obseruare debetis omne generis masculini et mu-
2112 s ey ound amons e mranans J|IEFE€S UAE cOgnouerunt uiros interficite1:12inuentaeque

Jabeshgilead four hundred young virgins, that had known R . . . .

o mecams o sion wen s mne ensorcnsen SUNT de labisgalaad quadringentae uirgines quae nescierunt
uiri torum et adduxerunt eas in castra in Silo in terra Cha-

21:13Andthewholecongregationsentsometospeaknaan 2113 m|Seruntque nuntios ad fIIiOS Benlamln qU| er-

the children of Benjamin that were in the rock Rimmon,

ant in petra Remmon et praeceperunt eis ut eos in pace sus-
2116 ana senjami came soan = vt ame: s vl PEIENT - 21:14U€neruntque filii Beniamin in illo tempore et

gave them wives which they had saved alive of the women

e mcionerseaveniet— atae sunt eis uxores de filiabus labisgalaad alias autem non
21:15 And the people repented them for Benjamin, bleppererunt quas Simill mOdO traderemlsuniuersusque

cause that the LORD had made a breach in the tribes of

Israhel ualde doluit et egit paenitudinem super interfectione
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un|US t”bus eX ISraheI 2116dixeruntque ma|0res natu quiZdGThen!heeldersof!hecongregatiunsa\d,HowshaII

we do for wives for them that remain, seeing the women

faciemus reliquis qui non acceperunt uxores omnes in B e
niamln feminae ConC|derunt2117 et magna nObiS Cura ir]ZT:NAnd they said, There must be an inheritance for

them that be escaped of Benjamin, that a tribe be not de-

gentique studio prouidendum est ne una tribus deleatur&x
Israhel 2118f|lia5 nOStraS eIS dare non pOSSumuS COnStE]ithijenwemaynutglvethemwwesufourdaugh-

ters: for the children of Israel have sworn, saying, Cursed

luramento et maledictione qua diximus maledictus qui ‘gz e aweweeam
derit de filiabus suis uxorem Beniamire1:19 CePEruNtQUE.ismen e s seno tereisaeastorine omo

o . . . . ) in Shiloh yearly ina_placewhic_h is on the north side of
consilium atque dixerunt ecce sollemnitas Domini est in S i s~
anniuersaria quae sita est ad septentrionem urbis Bethel et ad
orientalem plagam uiae quae de Bethel tendit ad Sycimam

et ad me”diem Oppldl Le bona2120 praece peru ntque fIIiISZO Therefore they commanded the children of Ben-

jamin, saying, Go and lie in wait in the vineyards;

Beniamin atque dixerunt ite et latete iN UINEIS1:21 CUM= 121 s see, ans, senos, i e cavgpiers of shicn

que uideritis filias Silo ad ducendos choros ex more Pratgs: sy e e
dere exite repente de uineis et rapite eas singuli uxores sin-
gL”aS et perglte In terram Ben|am|m122cumque uenerintl:ZZAnditshallbe,whentheirfathersortheirbre!hren

patres earum ac fratres et aduersum uos queri coeperlmz
gue iurgari dicemus eis miseremini eorum non enim raﬁnﬂém-a R
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